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Bevezetés 

A neve kezdőbetűiről Rási-ként ismert Rabbi Slomo ben Jichák (vagy: Slomo 
Jicháki), 1040–1105 között élt Franciaországban, Troyes városában. Bortermelés-
sel foglalkozott, és emellett kora egyik legnagyobb tóratudósa volt.  

Magyar nyelven először most jelenik meg egy teljes gyüjtemény Rásinak a 
Tórához írt magyarázataiból. Mindez Georg (Gyuri) Katcz ügyvéd úr jóvoltából, aki 
küldetésének tekinti Rási tanításának terjesztését, és szívén viseli kommentárjának 
magyar nyelvű kiadását. Teszi ezt szüleinek, dr. Katcz Sándornak (Alexander) és 
Schwartz Irénnek illetve a Soában elhunyt nagyszüleinek és nagynénjeinek emléké-
re. Az ő nagylelkű támogatásának köszönhető, hogy a zsidó klasszikusok magyar 
nyelvű kiadásáról ismert kiadónk most ennek a jelentős műnek a kiadására is 
vállalkozhatott.  

Rási, akit az egész zsidó világ autentikus szövegmagyarázónak ismeri el, a 
Bibliához és a Babiloni Talmudhoz írt kommentárokat. Az ő Tóra-kommentárja volt 
az első, nyomtatásban megjelent héber nyelvű könyv (Reggio Calabria, 1475). 
Kommentárja szinte minden hagyományos héber Tóra-kiadásban benne van. Rási 
olyan népszerűvé vált, hogy más rabbinikus kommentárok kinyomtatásához is a 
„Rási-írás”-ként ismert betűkészletet használják. (Ez nem azt jelenti, hogy maga Rási 
ilyen betűkkel írt volna, hanem csak azt, hogy a nyomdászok ilyen betűkkel szedték 
kommentárját.) 

Rási a zsidó történelem egyik legnehezebb korszakában élt. Végigszenvedte a 
Nyugat-Európán végigdúló első keresztes hadjáratot, s élményeit szívettépő liturgi-
kus versekben örökítette meg. Fia nem volt, volt viszont három rendkívül tanult leá-
nya. Kései kéziratai közül jó néhány lányai leírásában maradt ránk. Báálé-Hátoszá-
fot (Talmud-kommentátorok) néven emlegetett vejei és unokái a következő nemze-
dékek legkiválóbb nyugat-európai akadémiáinak vezetői voltak.  

Rási Tóra-kommentárjai hagyományos és kritikai módszerek bonyolult kombiná-
ciójára épülnek. Rási sok esetben híven idézi egy-egy vers talmudi értelmezéseit, 
míg más esetekben inkább a betű szerinti magyarázatot választja. Ez a látszólagos 
következetlenség számos későbbi tanulmányozóját késztette arra, hogy valamilyen 
mélyebb rendszert keressen ebben. A lubavicsi rebbe például egy olyan értelmezési 
rendszert állított fel, mely szerint Rási elsősorban a Biblia egyszerű jelentését 
magyarázza, és csak azokban az esetekben folyamodott a homiletikai értelmezés 
eszközeihez, ha azok a szöveg egy nehezen érthető részének egyedüli magyarázatát 
adják. 

A hagyományos értelmezések idézésekor a klasszikus rabbinikus irodalom széles 
spektrumát veszi igénybe, köztük a Talmud mellett a tárgumokat (amelyek fontos 
támpontként szolgálnak számára a homályos értelmű héber szavak lefordításában), 
a homiletikai és halachikus Midrást. Annak ellenére, hogy minden magyarázata 
valamilyen forrásra alapul, az itt közölt fordításban csak egyes helyeken jeleztük e 
forrásokat, mivel mindegyik jelölése túlságosan növelte volna a terjedelmet. 
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Rási sok esetben a héber szavakat általa „lááz”-nak nevezett korabeli francia 
megfelelőikkel fordította, miáltal a középkori francia nyelv egyik legkorábbi írásos 
feljegyzése is neki köszönhető. Gyakran idézi két spanyol zsidó tudós, Menáchem 
ben Szruk és Dunas ben Labrat lexikográfiai és nyelvtani munkáit. 

Kijelenthető, hogy Rási a legkiválóbb tanítók képességeivel rendelkezett. 
Megérezte, hol találják majd nehezen érthetőnek a tanulók az anyagot, és olyan ma-
gyarázatokat adott, amelyeknek mind a kezdők, mint a tapasztalt tudósok hasznukat 
vehetik. Itt jegyezzük meg, hogy értelmezéseiben Rási egyes helyeken az idézett 
mondatrészletet beépíti magába a magyarázatba, másutt viszont az idézett szó vagy 
szavak után új mondattal kezdi kommentárját. 

Az itt közreadott fordításhoz több héber kommentárt és angol fordítást is 
felhasználtunk, ilyen például a Sáj lámorá (Jeruzsálem, 2003), Chájim Dov Chavel 
rabbi tudományos Rási kiadása és kommentárja (Jeruzsálem, 1982), a The Metsu-
dah Chumash/Rashi (New Jersey, 2001), a Mesorah Publications Ltd. (New 
York, 1995) kiadása és a The Pentateuch and Rashi Commentary, The Jewish 
Publication Society kiadása (Philadelphia, 1949). 

Kiadásunkban a magyar fordításba ágyazva szerepel Rási eredeti héber szövege, 
hogy ezáltal még könnyebben lehessen azonosítani a héber szövegrészek magyar 
megfelelőit. E fordítási-szerkesztési elvet még olyan esetekben is betartottuk, amikor 
az eredeti héber mondat szórendjének hű követése kicsit nehezebben megérhető 
szórendet eredményezett a magyar fordításban. Legyen az olvasó jutalma e nehéz-
ségekért a Szentírás nyelvének jobb megértése, gyakorlása. 

A most megjelent kommentárnak előfutára volt az 1998–99-ban megjelent rövid 
Rási válogatás, amely annak idején a Gut Sábesz hetilap harmadik évfolyamában 
jelent meg, és a 2007–08-ban megjelent Szemelvények Rásinak a Tórához írt 
kommentárjából című sorozat. A közreadott mű már tartalmazza a teljes hetisza-
kasz héber és magyar szövegét is. Külön fejezzük ki köszönetünket Dr. Klár And-
rásnak is, aki könyvkiadási munkánkban mindig mellettünk áll! 

A kommentár kiadásával nagy feladatra vállalkoztunk, és ehhez kérjük az Önök 
segítségét is. Megjegyzéseiket, észrevételeiket kérjük, juttassák el hozzánk a rasi@ 
zsido.com email címre. 

 
Budapest, 5769. niszán 14., erev peszách 

 
 

Oberlander Báruch  
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Vájésev (1Mózes 37–40.)  שֶׁבוַיֵּ פָּרָשָׁת  
 

A hetiszakasz tartalmából 

• Jákob tizenkét fiával letelepedik Hebronban. Kedvence a 17 éves József, akire 
emiatt féltékenyek a bátyjai. József elmeséli bátyjainak két álmát, amelyben 
megjövendöltetik, hogy uralkodni fog fölöttük, s ezzel csak megnöveli iránta 
érzett utálatukat. (1Mózes 37:1–11.) 

• Simon és Lévi eltervezi, hogy megölik, de Reuvén azt javasolja, hogy inkább 
vessék egy gödörbe, mert az a szándéka, hogy később érte jön, és megmenti. 
Közben Jehuda eladja egy éppen arra tartó izmaelita karavánnak. A fivérek 
József köntösét egy kecske vérébe mártják, és megmutatják atyjuknak, ily 
módon elhitetve vele, hogy legkedvesebb fiát felfalta egy vadállat.  
 (1Mózes 37:12–36.) 

• Jehuda megházasodik és három gyermeke születik. Az idősebb két fia egymás 
után elveszi Támárt, de mindkettő gyermektelenül hal meg. Ezek után, Jehuda 
vonakodik harmadik fiához adni Támárt. Eltökélve, hogy neki gyermeke lesz Je-
huda családjából, az asszony prostituáltnak álcázza magát, és magát Jehudát 
csábítja el. Jehudának tudomására jut, hogy a menye teherbe esett, az após 
nyilvánosan is elismeri apaságát. Támár ikreknek ad életet, az egyik Perec 
(Dávid király egyik őse), a másik Zerách.  (1Mózes 38.) 

• József Egyiptomba kerül, ahol eladják Potifárnak, a fáraó udvari tisztjének. 
Potifár felesége szemet vet a jó kiállású ifjúra, és amikor József elutasítja 
közeledését, elhiteti férjével, hogy a héber szolga megpróbálta elcsábítani őt, és 
ezzel eléri, hogy Potifár börtönbe vesse Józsefet. József hamarosan elnyeri a 
börtön őrének bizalmát, aki aztán rábízza az egész börtön igazgatását.  
 (1Mózes 39.) 

• A börtönben József találkozik a fáraó pohárnokmesterével és sütőmesterével, 
akiket azért vettettek börtönbe, mert vétkeztek királyi uruk ellen. Mindkettő 
nyugtalanító álmot lát, amelyet József megfejt. József jóslatai beteljesednek, a 
főpohárnok azonban teljesen megfeledkezik Józsefről, és nem tesz az 
érdekében.  (1Mózes 40.) 
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 )א, בראשית לז(. בְּאֶרֶץ כְּנָעַן ,וַיֵּשֶׁב יַעֲקֹב בְּאֶרֶץ מְגוּרֵי אָבִיו

És Jákob lakott atyja tartózkodásának országában, Kánaán földjén. 
(1Mózes 37:1.) 

 Miután [a Szentírásban] – אַחַר שֶׁכָּתַב לÉs Jákob lakott.1 – Íְ – וַיֵּשֶׁב יַעֲקֹב וְגוֹמֵר
olvashattál – יִשּׁוּבֵי עֵשָׂו וְתוֹלְדוֹתָיו – Ézsaunak és utódainak letelepedéséről,2 –  Ìֶבְּדֶר
 lévén, hogy sem elég – שÏֶׁא הָיוּ סְפוּנִים וַחֲשׁוּבִים – ,igen tömören [jóllehet] – קְצָרָה
tekintélyesek, sem elég fontosak nem voltak ahhoz, – ּנִתְיַשְּׁבו Ìַלְפָרֵשׁ הֵיא – hogy 
indokolt legyen részletesen kifejteni, hogyan telepedtek le, –  ֹתֵיהֶםוְסֵדֶר מִלְחֲמו  – vagy 
mesélni csatáikról, – הוֹרִישׁוּ אֶת הַחוֹרִי Ìאֵי – melyek révén kiűzték a choritákat3; –  ׁפֵּרַש
 a [Szentírás] most azzal folytatódik, hogy – לÍְ יִשּׁוּבֵי יַעֲקֹב וְתוֹלְדוֹתָיו בְּדֶרÌֶ אֲרֻכָּה
részletes beszámolót kapunk Jákobnak és utódainak letelepedéséről –  כָּל גִּלְגּוּלֵי
לְפִי שֶׁהֵם חֲשׁוּבִים  – .és azon események sorozatáról, amelyek miatt ez történt – סִבָּתָם
 ,megérdemlik – לְהַאֲרִיÌ בָּהֶם – ,Mivel ők nagy becsben állnak Isten előtt – לִפְנֵי הַמָּקוֹם
hogy részletesen essék szó róluk.  

 az Ádámtól – בַּעֲשָׂרָה דוֹרוֹת שֶׁמֵּאָדָם וְעַד נֹחַ  – Ugyanezt találod – וְכֵן אַתָּה מוֹצֵא –
Noéig élt tíz nemzedékkel [kapcsolatban] is: – פְּלוֹנִי הוֹלִיד פְּלוֹנִי – „X. Y. nemzette X. 
Y.-t.”4 –  ַוּכְשֶׁבָּא לְנֹח – Ám amikor Noéra került sor, –  ֹבּו Ìהֶאֱרִי – [a Szentírás] 
hosszasan beszélt róla.5 – וְכֵן בַּעֲשָׂרָה דוֹרוֹת – És ugyanez igaz a tíz nemzedékre – 
 csupán [a Szentírás] – קִצֵּר בָּהֶם – ;Noé és Ábrahám között – שֶׁמִּנֹּחַ וְעַד אַבְרָהָם
dióhéjban említi őket,6 – וּמִשֶׁהִגִּיעַ אֵצֶל אַבְרָהָם – ám amikor [az elbeszélés] elérkezik 
Ábrahámhoz, –  ֹבּו Ìהֶאֱרִי – róla már részletesen beszámol.7  

 ami – שֶׁנָּפְלָה בֵּין הַחוֹל – ,drágakőhöz hasonlítható ez [Olyan] – מָשָׁל לַמַּרְגָּלִית –
belehullott a homokba. – אָדָם מְמַשְׁמֵּשׁ בַּחוֹל – Az ember átkutatja a homokot, – 
-míg végül rátalál a drá – עַד שֶׁמּוֹצֵא אֶת הַמַּרְגָּלִית – ,átrostálja egy szitán – וְכוֹבְרוֹ בִּכְבָרָה
gakőre. – ּוּמִשֶּׁמְּצָאָה – Amint megpillantja a drágakövet, –  ַאֶת הַצְּרוֹרוֹת מִיָּדוֹ הוּא מ Ìשְׁלִי  
– az apróbb kavicsokat el is hajítja a kezéből, – וְנוֹטֵל הַמַּרְגָּלִית – és [csak] a 
drágakövet markolja8.  

                                                 
1 Jákob és leszármazottai már akkor elkezdtek itt letelepedni, amikor Jákob hazatért 

Izsákhoz (1Mózes 35:27.). Akkor hát ennek elbeszélése miért csak itt kezdődik? 
2 Uo. 36. 
3 5Mózes 2:12. 
4 Uo. 5. 
5 Uo. 6–9. 
6 Uo. 11. 
7 Uo. 12–25. 
8 Esetünkben Noé, Ábrahám és Jákob a három drágakő. 
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 – :”Egy másik magyarázat arra, hogy: „És Jákob lakott – דָּבָר אַחֵר וַיֵּשֶׁב יַעֲקֹב –
 akinek a – נִכְנְסוּ גְמַלָּיו טְעוּנִים פִּשְׁתָּן – ,egy lenkereskedő [Élt egyszer] – הַפִּשְׁתָּנִי הַזֶּה
tevéi [egy alkalommal] lennel megrakodva tértek meg. – ּהַפֶּחָמִי תָמַה – A [helység] 
kovácsa eltűnődött: – אָנָּה יִכָּנֵס כָּל הַפִּשְׁתָּן הַזֶּה – „Vajon hol lehet majd eltárolni ennyi 
lent?” –  ֹהָיָה פִּקֵּחַ אֶחָד מֵשִׁיב לו – Volt ott egy bölcs ember, aki erre azt mondta neki: – 
Íְּנִצּוֹץ אֶחָד יוֹצֵא מִמַּפּוּחַ שֶׁל – „Elég egy szikra, amely kipattan a fújtatódból, –  שֶׁשּׂוֹרֵף
 ,Hasonlóképp – כÌָּ יַעֲקֹב רָאָה כָּל הָאַלּוּפִים – ”.hogy lángra kapjon az egész – אֶת כֻּלּוֹ 
amikor Jákob látta [Ézsau] törzsfőnökeit, – הַכְּתוּבִים לְמַעְלָה – akik fentebb fel lettek 
sorolva,2 – תָּמַהּ וְאָמַר – így morfondírozott: –  ָכוֹל לִכְבּוֹשׁ אֶת כֻּלָּןמִי י  – „Vajon ki tudná 
legyőzni mindet?” – מַה כְּתִיב לְמַטָּה – És miről olvasunk később? –  אֵלֶּה תּוֹלְדוֹת יַעֲקֹב
כְתִיבדִ  – Ezek Jákob nemzetségei, József...”9„ – יוֹסֵף  – hisz írva van:10 –  וְהָיָה בֵית
 וּבֵית עֵשָׂו לְקַשׁ – ,József háza láng – וּבֵית יוֹסֵף לֶהָבָה – ,Jákob háza tűz lesz„ – יַעֲקֹב אֵשׁ
– Ézsau háza meg szalma.” – נִצּוֹץ יוֹצֵא מִיּוֹסֵף – [Vagyis] kipattan egy szikra 
Józsefből, – שֶׁמְּכַלֶּה וְשׂוֹרֵף אֶת כֻּלָּם – és fölemészti mindnyájukat. 

 
לְדוֹת יַעֲקֹב יוֹסֵף בֶּן שְׁבַע עֶשְׂרֵה שָׁנָה הָיָה רֹעֶה אֶת אֶחָיו בַּצֹּאן וְהוּא נַעַר אֶת בְּנֵי בִלְהָה אֵלֶּה תֹּ 

 )ב, בראשית לז(. וַיָּבֵא יוֹסֵף אֶת דִּבָּתָם רָעָה אֶל אֲבִיהֶם ,וְאֶת בְּנֵי זִלְפָּה נְשֵׁי אָבִיו

Ez Jákob története: József tizenhét éves korában legeltette testvéreivel a 
juhokat. Mivel még fiatal volt, apja feleségeinek, Bilhának és Zilpának 
fiai mellé osztották be, és József rossz híreket hozott felőlük atyjukhoz. 
(1Mózes 37:2.) 

ה שֶׁל תּוֹלְדוֹת יַעֲקֹבוְאֵלֶּ  – .Ez Jákob története11 – אֵלֶּה תּוֹלְדוֹת יַעֲקֹב  – [Jelentése:] 
Ez Jákob gyermekeinek a története. – אֵלֶּה יִשּׁוּבֵיהֶם וְגִלְגּוּלֵיהֶם – Ezek az ő 
letelepedéseik és életeseményeik – עַד שֶׁבָּאוּ לִכְלַל יִשּׁוּב – [egészen addig az időig], 
amíg meg [nem] érkeztek végső és állandó lakóhelyükre.12 –  סִבָּה רִאשׁוֹנָה יוֹסֵף בֶּן שְׁבַע
 – עַל יְדֵי זֶה נִתְגַּלְגְּלוּ – ”.Az első ok: „József tizenhét éves korában, stb – עֶשְׂרֵה וְגוֹמֵר
Ennek eredményeképpen úgy esett, – וְיָרְדוּ לְמִצְרַיִם – hogy [végül] lementek 
Egyiptomba. – זֶהוּ אַחַר יִשּׁוּב פְּשׁוּטוֹ שֶׁל מִקְרָא – Ez [az értelmezés] a Szentírás egyszerű 
jelentésével kapcsolatos közmegegyezést követi, – לִהְיוֹת דָּבָר דָּבוּר עַל אָפְנָיו – minden 

                                                 
9 Uo. 37:2. Vagyis ő lesz a megoldás Jákob dilemmájára. 
10 Ovádjá 1:18. 
 szó szerint azt jelenti: „[valakinek] a gyermekei”. Ám ha ez így van, akkor (toldot) תּוֹלְדוֹת 11

miért csupán Józsefet említi az Írás. Rási a továbbiakban kifejti, hogy az  אֵלֶּה תּוֹלְדוֹת
 a Jákob ivadékainak Egyiptomba való leköltözésétől a Kánaán (éle toldot Jáákov) יַעֲקֹב
országába való megérkezésükig tartó hosszú vándorlásnak az okaira és hátterére utal. 
És ez az egész folyamat akkor kezdődött, amikor József tizenhét esztendős volt, és 
eladták a testvérei. 

12 Azaz Izrael földjére. 
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szóval a maga helyén.13 – ׁוּמִדְרַשׁ אַגָּדָה דּוֹרֵש – A midrás azonban [eltérően] értelmezi 
[ezt a szövegrészt]: – תָּלָה הַכָּתוּב תּוֹלְדוֹת יַעֲקֹב בְּיוֹסֵף מִפְּנֵי כַּמָּה דְבָרִים – A Szentírás 
számos okból kifolyóan azonosítja Jákob gyermekeit Józseffel. – אַחַת – Először: – 
 Î – azzal, hogy Lábánnakא עָבַד אֵצֶל לָבָן – Jákob egész célja – שֶׁכָּל עַצְמוֹ שֶׁל יַעֲקֹב
dolgozzon, – אֶלָּא בְרָחֵל – kizárólag Ráchelben összpontosult. –  וְשֶׁהָיָה זִיו אִקּוּנִין שֶׁל
וְכָל מַה  – .József arcvonásai [Jákobéira] emlékeztettek [:Másodszor] – יוֹסֵף דּוֹמֶה לוֹ 

לְיַעֲקֹבשֶּׁאֵרַע   – [Ráadásul] minden, ami Jákobbal történt, – אֵרַע לְיוֹסֵף – [hasonlóan] 
megtörtént Józseffel is. – זֶה נִשְׂטַם וְזֶה נִשְׂטַם – Egyiket is gyűlölték, a másikat is 
gyűlölték; –  ֹזֶה אָחִיו מְבַקֵּשׁ לְהָרְגו – az egyiket a fivére meg akarja ölni, –  וְזֶה אֶחָיו
 – וְכֵן הַרְבֵּה בִּבְרֵאשִׁית רַבָּה – .és a másikat [is] meg akarják ölni a fivérei – מְבַקְּשִׁים לְהָרְגוֹ 
Számos más magyarázat [is] olvasható a [Midrás] Brésit rábában.14  

 ”.Egy másik midrási szövegmagyarázat: „És [Jákob] lakott – וְעוֹד נִדְרָשׁ בּוֹ וַיֵּשֶׁב –
 – ,Jákob arra vágyott [már], hogy nyugalomban élhessen – בִּקֵּשׁ יַעֲקֹב לֵישֵׁב בְּשַׁלְוָה –
 – .amikor [egyszeriben] rászakadtak József megpróbáltatásai – קָפַץ עָלָיו רָגְזוֹ שֶׁל יוֹסֵף

שַׁלְוָהצַדִּיקִים מְבַקְּשִׁים לֵישֵׁב בְּ   – [Valahányszor] az igazak a nyugodt életet keresik, – 
 Î – „Nem elég azא דַיָּן לַצַּדִּיקִים – :az Örökkévaló azt kérdi – אָמַר הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא
igazaknak az, – מַה שֶּׁמְּתֻקָּן לָהֶם לָעוֹלָם הַבָּא – ami az Eljövendő Világban vár rájuk, – 
 hogy ebben a – לֵישֵׁב בְּשַׁלְוָה בָּעוֹלָם הַזֶּה – ,még arra is vágynak – אֶלָּא שֶׁמְּבַקְּשִׁים
világban nyugalomban éljenek?” 

 Gyermekes – שֶׁהָיָה עוֹשֶׂה מַעֲשֵׂה נַעֲרוּת – Mivel még fiatal volt.15 – וְהוּא נַעַר
dolgokat csinált, –  ִּשְׂעָרוֹ מְתַקֵּן ב  – a haját fésülgette, – מְמַשְׁמֵשׁ בְּעֵינָיו – a szemét 
festette, – כְּדֵי שֶׁיִּהְיֶה נִרְאֶה יָפֶה – hogy csinos legyen a külseje. 

רָגִיל  – :Jelentése – כְּלוֹמַר – .Bilhának [és Zilpának] fiai mellé – אֶת בְּנֵי בִלְהָה
 mivel fivérei16 – לְפִי שֶׁהָיוּ אֶחָיו מְבַזִּין אוֹתָן – ,Bilha fiaival barátkozott – אֵצֶל בְּנֵי בִלְהָה
lenézték őket,17 – וְהוּא מְקָרְבָן – ő [József] azonban szoros kapcsolatot ápolt velük. 

 Minden helytelen – כָּל רָעָה – .rossz híreket [hozott] felőlük – אֶת דִּבָּתָם רָעָה
cselekedetről, – שֶׁהָיָה רוֹאֶה בְאֶחָיו בְּנֵי לֵאָה – amelyet fivéreinél, Lea fiainál látott, –  הָיָה
 hogy élő állatok [,arról] – שֶׁהָיוּ אוֹכְלִין אֵבֶר מִן הַחַי – :beszámolt apjának – מַגִּיד לְאָבִיו
húsából ettek18 –  ַשְּׁפָחוֹתוּמְזַלְזְלִין בִּבְנֵי ה  – és, hogy azzal alázták a szolgálók fiait, – 

                                                 
13 Rási itt a Példabeszédek 25:11-ből kölcsönzi szavait. 
14 84:6. 
15 Ha közli róla a Szentírás, hogy tizenhét éves volt, akkor ebből nem nyilvánvaló, hogy 

fiatal volt? 
16 Lea fiai. 
17 Mint a szolgáló alantas fiait. 
18 Az אֵבֶר מִן הַחַי (éver min hácháj) egyike azon tilalmaknak, amelyek az emberiség egészére 

(tehát nem csupán a zsidókra) vonatkoznak. Lea fiai azonban valójában olyan levágott 
(tehát már halott) állatok húsából ettek, amelyeknek tagjai még görcsösen össze-
összerándultak. József ezekről tévesen azt hitte, hogy még élnek. 
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 és, hogy – וַחֲשׁוּדִים עַל הָעֲרָיוֹת – hogy szolgáknak nevezték őket – לִקְרוֹתָן עֲבָדִים
gyaníthatóan erkölcsileg kifogásolható viszonyt ápoltak [idegen nőkkel].19 – 
 – וַיִּשְׁחֲטוּ שְׂעִיר עִזִּים בִּמְכִירָתוֹ  – :Cserébe őt20 is e három dolog sújtotta – וּבִשְׁלָשְׁתָּן לָקָה
1. Amikor eladták, „levágtak egy kecskebakot,”21 – א אֲכָלוּהוּ חַיÎְו – és nem ették 
meg, amíg még élt.22 – 2 – וְעַל דִּבָּה שֶׁסִּפֵּר עֲלֵיהֶם. A rágalomért, amellyel illette őket, 
 – לְעֶבֶד נִמְכַּר יוֹסֵף – ,miszerint fivéreiket szolgáknak nevezték – שֶׁקּוֹרִין לַאֲחֵיהֶם עֲבָדִים –
Józsefet eladták szolgának. – 3 – וְעַל הָעֲרָיוֹת שֶׁסִּפֵּר עֲלֵיהֶם. A tiltott viszonyért, amit 
híresztelt róluk, –  ֲדוֹנָיו וְגוֹמֵרוַתִּשָּׂא אֵשֶׁת א  – „urának felesége szemet vetett [Józsefre], 
stb.”23 

 Valahányszor [a Szentírásban] a dibá – כָּל לְשׁוֹן דִּבָּה – .rossz híreket – דִּבָּתָם
szó szerepel, – ץ בְּלַעַז"פרלדי  – az [mindannyiszor] az ófrancia parladiz-nak 
[„pletykálni” felel meg]. – כָּל מַה שֶּׁהָיָה יָכוֹל לְדַבֵּר בָּהֶם רָעָה – Ami rosszat elmondhatott 
róluk, – הָיָה מְסַפֵּר – azt el is mondott. 

 – דּוֹבֵב שִׂפְתֵי יְשֵׁנִים – Ugyanazt jelenti, mint [a dovév] a – לְשׁוֹן – .dibá – דִּבָּה
„szóra bírja az alvók ajakát”24 [szövegrészben]. 

 
 )ג, בראשית לז(. וְעָשָׂה לוֹ כְּתֹנֶת פַּסִּים ,וְיִשְׂרָאֵל אָהַב אֶת יוֹסֵף מִכָּל בָּנָיו כִּי בֶן זְקֻנִים הוּא לוֹ 

Izráel jobban szerette Józsefet, mint többi fiait, mert öregségének 
gyermeke volt és csináltatott neki egy tarka köntöst. (1Mózes 37:3.) 

 Mert [Jákob] .1 – שֶׁנּוֹלַד לוֹ לְעֵת זִקְנָתוֹ  – öregségének gyermeke.25 – בֶּן זְקֻנִים
öregkorában született.26 – ּ2 – וְאוּנְקְלוּס תִּרְגֵּם בַּר חַכִּים הוּא לֵיה. Onkelosz úgy fordítja: 
„[József] bölcs gyermeke volt [Jákobnak],”27 –  ָּל מַה שֶּׁלָּמַד מִשֵּׁם וְעֵבֶרכ  – [mert] 
mindazt, amit [Jákob] megtanult Sémtől és Évertől, –  ֹמָסַר לו – azt átadta neki, 

                                                 
19 Ezt József arra a tényre alapozta, hogy fivéreinek voltak nőkkel kötött üzleti ügyeik. 
20 Azaz Józsefet. 
21 „… és bemártották [József] köntösét a [kecske] vérébe,” hogy úgy tűnjön, mintha 

vadállatok tépték volna szét a fiút (31. vers). 
22 Ily módon jelképesen demonstrálva, hogy József éver min hácháj-ra vonatkozó vádja 

hamis volt. 
23 Lentebb 39:7. Potifár felesége igazságtalanul megrágalmazta Józsefet, hogy el akarta őt 

csábítani, mire Józsefet tömlöcbe vetették. 
24 Énekek éneke 7:10. 
25 Három magyarázat következik arra, hogy miért nevezi a Szentírás Józsefet בֶּן זְקֻנִים (ben 

zkunim)-nak. 
 .szóból [öreg] (zákén) זָקֵן a (zkunim) זְקֻנִים 26
27 A זָקֵן (zákén) itt egy szóösszevonásból származik: זֶה שֶׁקָּנָה חָכְמָה (ze sekáná chochmá) – 

valaki, aki bölcsességre tett szert (Kidusin 32b.). 
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[Józsefnek]. – 3 – דָּבָר אַחֵר. Egy másik magyarázat: –  ֹשֶׁהָיָה זִיו אִקּוּנִין שֶׁלו – Hogy 
[József] arcvonásai28 –  ֹדּוֹמֶה לו – ugyanolyanok voltak, mint [Jákobéi]. 

כְּמוֹ  – ,Ez a kifejezés finom gyapjúruhát jelent – לְשׁוֹן כְּלִי מִלַּת – .tarka – פַּסִּים
 akár [a kárpász] a „Fehér vászon- és kék bíbor gyapjúszőttesek”29 – כַּרְפַּס וּתְכֵלֶת
[szövegrészben] – פַּסִּים וּכְמוֹ כְּתוֹנֶת  – és akár [a pászim] a ktonet hápászim 
[szókapcsolatban, amely] – דְּתָמָר וְאַמְנוֹן – Támárral és Ámnonnal kapcsolatban kerül 
említésre.30 – וּמִדְרַשׁ אַגָּדָה – Egy midrási magyarázat [szerint pedig a pászim] –  עַל
 arra, hogy eladták – שֶׁנִּמְכַּר לְפוֹטִיפַר – ;sorscsapásaira utal [József] – שֵׁם צָרוֹתָיו
Potifárnak, – וְלַסּוֹחֲרִים – kereskedőknek, – וְלַיִּשְׁמְעֵאלִים – araboknak – וְלַמִּדְיָנִים – és 
midjánitáknak.31 

 
, בראשית לז(. וÎְא יָכְלוּ דַּבְּרוֹ לְשÎָׁם ,וּ אֹתוֹ וַיִּרְאוּ אֶחָיו כִּי אֹתוֹ אָהַב אֲבִיהֶם מִכָּל אֶחָיו וַיִּשְׂנְא

 )ד

Mikor testvérei látták, hogy atyjuk őt jobban szereti, mint többi 
testvéreit, meggyűlölték, és nem tudtak vele barátságosan beszélni. 
(1Mózes 37:4.) 

מִתּוnem tudtak vele barátságosan beszélni. –  Ìֹ... – וÎְא יָכְלוּ דַּבְּרוֹ לְשָׁלוֹם
 hisz – שÏֶׁא דִבְּרוּ אַחַת בַּפֶּה – ,Becsmérlésük [egyben] dicséretük – גְּנוּתָם לָמַדְנוּ שִׁבְחָם
[azt látjuk ebből, hogy nem voltak képmutatók] nem mondtak valamit úgy –  וְאַחַת
  .hogy [közben] szívük mélyén mást [gondoltak] – בַּלֵּב

 A dábro itt nem a diburo, aminek] – לְדַבֵּר עִמּוֹ  – .vele… beszélni... – דַּבְּרוֹ 
jelentése „beszéde”, hanem] lödáber imo – „beszélni vele”.  

 
  )ה, ת לזבראשי(. וַיּוֹסִפוּ עוֹד שְׂנֹא אֹתוֹ  ,וַיַּחÎֲם יוֹסֵף חֲלוֹם וַיַּגֵּד לְאֶחָיו

És József álmot álmodott és elmondta testvéreinek; ekkor még inkább 
gyűlölték. (1Mózes 37:5.) 

 
  )ו, בראשית לז(. שִׁמְעוּ נָא הַחֲלוֹם הַזֶּה אֲשֶׁר חָלָמְתִּי ,וַיֹּאמֶר אֲלֵיהֶם

És szólt hozzájuk: „Halljátok csak azt az álmot, amelyet álmodtam. 
(1Mózes 37:6.) 

 

                                                 
28 Itt a זָקֵן (zákén) szó a זִיו אִקּוּנִין (ziv ikunin) [„arcvonások”] szavak összevonásából ered. 
29 Eszter 1:6. 
30 2Sámuel 13:18. 
31 A פַּסִּים (pászim) négy betűje a פוֹטִיפַר (Potifár), סּוֹחֲרִים (szochrim), יִּשְׁמְעֵאלִים (Jismöélim) 

és   ִיםמִּדְיָנ  (Midjánim) szavaknak felel meg. 
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וְהִנֵּה תְסֻבֶּינָה  ,וְהִנֵּה אֲנַחְנוּ מְאַלְּמִים אֲלֻמִּים בְּתוÌֹ הַשָּׂדֶה וְהִנֵּה קָמָה אֲלֻמָּתִי וְגַם נִצָּבָה
 )ז, בראשית לז(. אֲלֻמֹּתֵיכֶם וַתִּשְׁתַּחֲוֶיןָ לַאֲלֻמָּתִי

Mi kévéket kötöttünk a mezőn, és íme fölkelt az én kévém és meg is állt, 
a ti kévéitek pedig körülvették és leborultak az én kévém előtt”. (1Mózes 
37:7.) 

 [,Úgy értendő] – כְּתַרְגּוּמוֹ מְאַסְּרִין אֱסָרִין – .kévéket kötöttünk – מְאַלְּמִים אֲלֻמִּים
ahogy Onkelosz fordítja: „möászrin eszárin” – עֳמָרִין – kévéket. – וְכֵן נוֹשֵׂא אֲלֻמֹּתָיו – 
Hasonlóan: „ha kévéit hozza.”32 – וְכָמוֹהוּ בִּלְשׁוֹן מִשְׁנָה – Hasonlót [találunk] a Misna 
nyelvében: – וְהָאֲלֻמּוֹת נוֹטֵל וּמַכְרִיז – „És [ami] a kévéket [illeti, amelyeket talált:] vegye 
el [azokat] és jelentse be.”33 

 [:kámá azt jelenti] – נִזְקָפָה – fölkelt az én kévém.34 – קָמָה אֲלֻמָּתִי
fölegyenesedett. 

-megingatha [:Jelentése] – לַעֲמוֹד עַל עָמְדָהּ בִּזְקִיפָה – .és meg is állt – וְגַם נִצָּבָה
tatlanul egyenesen állni. 

 
וַיּוֹסִפוּ עוֹד שְׂנֹא אֹתוֹ עַל חÎֲמֹתָיו  ,ÌÎ עָלֵינוּ אִם מָשׁוֹל תִּמְשֹׁל בָּנוּוַיֹּאמְרוּ לוֹ אֶחָיו הֲמÌÎָ תִּמְ 

 )ח, בראשית לז(. וְעַל דְּבָרָיו

Erre azt mondták neki testvérei: „Igazán, király akarsz lenni felettünk, 
vagy uralkodni akarsz rajtunk?” Ekkor még inkább gyűlölték álmaiért és 
beszédeiért. (1Mózes 37:8.) 

 azokért a róluk [:Jelentése] – עַל דִּבָּתָם רָעָה – és beszédeiért.35 – וְעַל דְּבָרָיו
szóló „rossz hírekért,” – שֶׁהָיָה מֵבִיא לַאֲבִיהֶם – amelyeket atyjuknak vitt. 

 
וַיֹּאמֶר הִנֵּה חָלַמְתִּי חֲלוֹם עוֹד וְהִנֵּה הַשֶּׁמֶשׁ וְהַיָּרֵחַ  ,אֶחָיווַיַּחÎֲם עוֹד חֲלוֹם אַחֵר וַיְסַפֵּר אֹתוֹ לְ 
 )ט, בראשית לז(. וְאַחַד עָשָׂר כּוֹכָבִים מִשְׁתַּחֲוִים לִי

                                                 
32 Zsoltárok 126:6. 
33 Bává möciá 22b. Noha az idézet passzus a Talmudban található és nem a Misnában, 

Rási gyakran alkalmazza ezt a kifejezést a nem-misnai (hanem például talmudi vagy 
midrási) forrásokból vett idézetekre. 

34 Mi a különbség a קָמָה (kámá) és a נִצָּבָה (nicává) között? 
35 Náchmanidész úgy értelmezi az עַל דְּבָרָיו (ál döváráv)-ot mint „beszédeiért/szavaiért,” 

amelyekkel beszámolt fivéreinek álmairól. Gyűlölték őt álmaiért, mert ez szerintük azt 
mutatta, hogy nyilván ébren is ilyesmiken járnak a gondolatai. Gyűlölték Józsefet azért 
is, mert elegendő hitelt adott az álmainak ahhoz, hogy úgy érezze, mindenképpen be 
kell számolnia róluk testvéreinek. Rási azonban más véleményen van. 
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Ezután még egy másik álmot álmodott és elbeszélte azt is testvéreinek, 
és így szólt: „Íme, még egy álmot álmodtam; a nap, a hold és tizenegy 
csillag leborul előttem”. (1Mózes 37:9.) 

 
הֲבוֹא נָבוֹא  ,וַיְסַפֵּר אֶל אָבִיו וְאֶל אֶחָיו וַיִּגְעַר בּוֹ אָבִיו וַיֹּאמֶר לוֹ מָה הַחֲלוֹם הַזֶּה אֲשֶׁר חָלָמְתָּ 

 )י, לזבראשית (. אֲנִי וְאִמÍְּ וְאַחֶיÍ לְהִשְׁתַּחֲוֹת לÍְ אָרְצָה

És elbeszélte ezt atyjának és testvéreinek, de atyja megdorgálta, azt 
mondván neki: „Micsoda álom ez, amelyet álmodtál? Vajon elmenjünk-e 
én, anyád és testvéreid, hogy földre boruljunk előtted”. (1Mózes 37:10.) 

 – És elbeszélte ezt atyjának és testvéreinek.36 – וַיְסַפֵּר אֶל אָבִיו וְאֶל אֶחָיו
 – חָזַר וְסִפְּרוֹ לְאָבִיו בִּפְנֵיהֶם – ,Miután beszélt róla testvéreinek – לְאַחַר שֶׁסִּפֵּר אוֹתוֹ לְאֶחָיו
újramesélte [az egészet] atyjuknak az ő jelenlétükben. 

הָיָה מַטִּיל שִׂנְאָה עָלָיולְפִי שֶׁ  – .megdorgálta – וַיִּגְעַר בּוֹ   – Mert [ezzel] gyűlöletet 
idézett magára. 

 De hát nem halt-e„ – וַהÎֲא אִמÍְּ כְּבָר מֵתָה – ?Vajon elmenjünk-e – הֲבוֹא נָבוֹא
már meg édesanyád?” –  ַא הָיָה יוֹדֵעÎ וְהוּא – [Jákob] azonban nem tudta, –  שֶׁהַדְּבָרִים

יעִין לְבִלְהָהמַגִּ   – hogy ezek a dolgok Bilhára utalnak, –  ֹשֶׁגִּדְלַתּוּ כְּאִמּו – aki anyjaként 
nevelte fel [Józsefet]. – וְרַבּוֹתֵינוּ לָמְדוּ מִכַּאן – Bölcseink mindazonáltal innét tanulták 
meg,37 – א דְּבָרִים בְּטֵלִיםÎְּשֶׁאֵין חֲלוֹם ב – minden álomban vannak értelmetlen dolgok 
[is]. – וְיַעֲקֹב נִתְכַּוֵּן – Jákobnak azonban, [azzal, hogy azt kérdezte: „Vajon elmenjünk-
e?”,] az volt a szándéka, – לְהוֹצִיא הַדָּבָר מִלֵּב בָּנָיו – hogy kitörölje fiai gondolataiból 
ezt a dolgot, –  ְּא יְקַנÏֶׁאוּהוּש  – hogy ne féltékenykedjenek rá, [Józsefre]. –  ֹאָמַר לו Ìָלְכ
כְּשֵׁם שֶׁאִי אֶפְשָׁר  – ,”.Ezért mondta neki: „Vajon elmenjünk-e, stb – הֲבוֹא נָבוֹא וְגוֹמֵר
Íְּבְּאִמ – [azt fejezve ki ezzel, hogy] „Amiképpen lehetetlenség [ez a te álmod] 
édesanyád vonatkozásában, – הַשְּׁאָר הוּא בָטֵל Ìַּכ – ugyanúgy [az álom] többi része [is] 
értelmetlenség.” 

 
 )יא, בראשית לז(. וְאָבִיו שָׁמַר אֶת הַדָּבָר ,וַיְקַנְאוּ בוֹ אֶחָיו

És testvérei irigykedtek reá, de atyja emlékezetében tartotta a dolgot. 
(1Mózes 37:11.) 

 – הָיָה מַמְתִּין וּמְצַפֶּה – .emlékezetében tartotta a dolgot – שָׁמַר אֶת הַדָּבָר
[Azaz] várta, – מָתַי יָבוֹא – hogy mikor fog valóra válni. – וְכֵן שׁוֹמֵר אֱמוּנִים – 

                                                 
36 De hát a 9. vers már említette, hogy „elbeszélte azt is testvéreinek”! 
37 Vagyis onnét, hogy az álom azt jelezte, hogy Ráchel is elmegy majd leborulni József 

előtt. 
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Hasonlóan: „[Az igaz nép,] mely hűséges marad,”38 –  ַא תִשְׁמֹר עַל חÎ טָּאתִיוְכֵן  – 
valamint „lo tismor vétkemet,”39 – א תַמְתִּיןÎ – [jelentése:] ne várj. 

 
 )יב, בראשית לז(. לִרְעוֹת אֶת צֹאן אֲבִיהֶם בִּשְׁכֶם ,וַיֵּלְכוּ אֶחָיו

Ezután elmentek testvérei, hogy legeltessék atyjuk juhait Schemben. 
(1Mózes 37:12.) 

אןלִרְעוֹת אֶת צֹ   – hogy legeltessék [atyjuk] juhait. – נָקוּד עַל אֶת – Pontok 
vannak az et szó fölött, – א הָלְכוּ אֶלָּא לִרְעוֹת אֶת עַצְמָןÏֶׁש – [jelezve,] hogy csupán azért 
mentek el, hogy magukat „legeltessék.”40 

 
. וַיֹּאמֶר לוֹ הִנֵּנִי ,עִים בִּשְׁכֶם לְכָה וְאֶשְׁלָחÍֲ אֲלֵיהֶםוַיֹּאמֶר יִשְׂרָאֵל אֶל יוֹסֵף הֲלוֹא אַחֶיÍ רֹ 

 )יג, בראשית לז(

És szólt Izráel Józsefhez: „Nemde, testvéreid Schemben legeltetnek? 
Jer, hadd küldjelek el hozzájuk”. És ő mondta: „Itt vagyok”. (1Mózes 
37:13.) 

 A kifejezés alázatról és – לְשׁוֹן עֲנָוָה וּזְרִיזוּת – Itt vagyok”.41„ – הִנֵּנִי
készségességről tanúskodik. – נִזְדָּרֵז לְמִצְוַת אָבִיו – [József] kész volt teljesíteni apja 
utasítását, –  ֹוְאַף עַל פִּי שֶׁהָיָה יוֹדֵעַ בְּאֶחָיו שֶׁשּׂוֹנְאִין אוֹתו – jóllehet tudta, hogy bátyjai 
gyűlölik őt. 

 
וַיִּשְׁלָחֵהוּ מֵעֵמֶק חֶבְרוֹן  ,וַיֹּאמֶר לוֹ לÌֶ נָא רְאֵה אֶת שְׁלוֹם אַחֶיÍ וְאֶת שְׁלוֹם הַצֹּאן וַהֲשִׁבֵנִי דָּבָר

 )יד, בראשית לז(. וַיָּבֹא שְׁכֶמָה

És szólt hozzá: „Menj csak, nézd meg, jól vannak-e testvéreid és jól 
vannak-e a juhok, és hozz nekem hírt”. És elküldte őt Hebron völgyéből, 
és ő elérkezett Schembe. (1Mózes 37:14.) 

 De hát Hebron nem – וַהÎֲא חֶבְרוֹן בָּהָר – ...Hebron völgyéből... – מֵעֵמֶק חֶבְרוֹן
hegytetőre [épült], – שֶׁנֶּאֱמַר – mint írva van:42 –  ֲלוּ בַנֶּגֶבוַיַּע  – „Fölmentek a déli 
vidéken – וַיָּבֹא עַד חֶבְרוֹן – és eljutottak Hebronig”?43 – אֶלָּא – [A „völgy (vagy 
                                                 
38 Jesájá 26:2. 
39 Jób 14:16. 
40 Vagyis noha Jákobnak azt mondták, hogy a juhokat mennek legeltetni, valójában azért 

mentek, hogy étellel és itallal tömjék tele magukat. Ez pedig öccsük eladásának jóval 
súlyosabb vétkéhez vezetett. 

41 E válasz nyilvánvalóan nem József hollétére utal, hiszen Jákob már beszélt hozzá. 
42 4Mózes 13:22. 
43 Akkor hát miért állítja az Írás, hogy Jákob elküldte Józsefet Hebron völgyéből? 
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mélység)” itt] valójában – מֵעֵצָה עֲמוּקָה שֶׁל אוֹתוֹ צַדִּיק הַקָּבוּר בְּחֶבְרוֹן – a Hebronban 
eltemetett igaz embernek (Ábrahámnak) a mélyről jövő buzdítására utal44. –  לְקַיֵּם מַה
 a – בֵּין הַבְּתָרִים – Beteljesítendő azt, ami Ábrahámnak kijelentetett – שֶּׁנֶּאֱמַר לְאַבְרָהָם
Kettévágott Részek [mellett kötött] Szövetség: – Íֲכִּי גֵר יִהְיֶה זַרְע – „Hogy idegen lesz 
a te magzatod.”45  

 Ez olyan – מָקוֹם מוּכָן לְפֻרְעָנוּת – .és ő elérkezett Schembe... – וַיָּבֹא שְׁכֶמָה
hely, amely csalogatta a szerencsétlenségeket. – שָׁם קִלְקְלוּ הַשְּׁבָטִים – Itt vétkeztek a 
Törzsek [amikor eladták Józsefet]. – שָׁם עִנּוּ אֶת דִּינָה – Itt erőszakolták meg Dinát.46 – 
 mint írva – שֶׁנֶּאֱמַר – ,Itt vált ketté Dávid házának királysága – שָׁם נֶחְלְקָה מַלְכוּת בֵּית דָּוִד
van: – רְחַבְעָם שְׁכֶמָה Ìֶוַיֵּל – „És Rechávám elment Schembe...”.47 

 
 )טו, בראשית לז(. וַיִּשְׁאָלֵהוּ הָאִישׁ לֵאמֹר מַה תְּבַקֵּשׁ ,דֶהוַיִּמְצָאֵהוּ אִישׁ וְהִנֵּה תֹעֶה בַּשָּׂ 

Ott találta őt egy ember, amint a mezőn tévelygett, és kérdezte az 
ember mondván: „Mit keresel?” (1Mózes 37:15.) 

 Ez Gávriél – זֶה גַּבְרִיאֵל – .Ott találta őt egy ember – וַיִּמְצָאֵהוּ אִישׁ
[arkangyalra] utal, – שֶנֶּאֱמַר וְהָאִישׁ גַּבְרִיאֵל – amint írva van: „Gábriel, az a férfi.”48 

 
 )טז, בראשית לז(. הַגִּידָה נָּא לִי אֵיפֹה הֵם רֹעִים ,וַיֹּאמֶר אֶת אַחַי אָנֹכִי מְבַקֵּשׁ

És ő mondta: „Testvéreimet keresem, mondd meg, kérlek, hol 
legeltetnek?” (1Mózes 37:16.) 

 
. וַיֵּלÌֶ יוֹסֵף אַחַר אֶחָיו וַיִּמְצָאֵם בְּדֹתָן ,וַיֹּאמֶר הָאִישׁ נָסְעוּ מִזֶּה כִּי שָׁמַעְתִּי אֹמְרִים נֵלְכָה דֹּתָיְנָה

 )יז, בראשית לז(

És szólt az ember: „Elmentek innen, mert hallottam, hogy mondták: 
Menjünk Dótánba”. És József felment testvérei után, és megtalálta őket 
Dótánban. (1Mózes 37:17.) 

 a – מִן הָאַחֲוָה – Eltávolodtak49 – הִסִּיעוּ עַצְמָן – .Elmentek innen – נָסְעוּ מִזֶּה
testvériség [érzésé]től. 
                                                 
44 Vagyis az ő észrevétlen hatására engedte Jákob Józsefet ebbe a veszélyes szituációba, 

azért, hogy elinduljon az a folyamat, amelynek következménye lesz az egyiptomi 
számkivetettség. 

45 1Mózes 15:13. 
46 Uo. 34. 
47 2Krónikák 10:1. Márpedig Rechávám volt az első a szakadár királyok közül. 
48 Dániel 9:21. 
49 Szó szerint: „eltávolították magukat”. 
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נִכְלֵי דָּתוֹתלְבַקֵּשׁ לMenjünk Dótánba.” –  Íְ„ – נֵלְכָה דֹּתָיְנָה  – Hogy jogos ürügyet 
találjanak arra, – בָּהֶם Íּשֶׁיְּמִיתו – hogy megölhessenek téged.50 –  ֹוּלְפִי פְּשׁוּטו – Ám az 
egyszerű jelentés szerint – שֵׁם מָקוֹם הוּא – ez egy hely neve, –  וְאֵין מִקְרָא יוֹצֵא מִידֵי
 és a Szentírás nem tér el a [vers] egyszerű jelentésétől.51 – פְשׁוּטוֹ 

 
 )יח, בראשית לז(. וּבְטֶרֶם יִקְרַב אֲלֵיהֶם וַיִּתְנַכְּלוּ אֹתוֹ לַהֲמִיתוֹ  ,וַיִּרְאוּ אֹתוֹ מֵרָחֹק

Mikor meglátták távolról, még mielőtt közelükbe ért, összeesküdtek 
ellene, hogy megölik. (1Mózes 37:18.) 

 Ármánykodás és fortély – נִתְמַלְּאוּ נְכָלִים וְעַרְמוּמִיּוּת – .összeesküdtek – וַיִּתְנַכְּלוּ
töltötte el őket. 

 – עִמּוֹ  – ,hasonló ahhoz, hogy ito [„vele”] [Az oto] – כְּמוֹ אִתּוֹ  – .ellene – אֹתוֹ 
[amely ugyanaz, mint az] imo, – כְּלוֹמַר אֵלָיו – mintha csak azt mondanánk: éláv 
[„felé”].52 

 
 )יט, בראשית לז(. הִנֵּה בַּעַל הַחÎֲמוֹת הַלָּזֶה בָּא ,וַיֹּאמְרוּ אִישׁ אֶל אָחִיו

És szóltak egymáshoz: „Íme ott jön ez az álmodozó. (1Mózes 37:19.) 

 
וְנִרְאֶה מַה יִּהְיוּ  ,רוֹת וְאָמַרְנוּ חַיָּה רָעָה אֲכָלָתְהוּוְעַתָּה לְכוּ וְנַהַרְגֵהוּ וְנַשְׁלִכֵהוּ בְּאַחַד הַבֹּ 

 )כ, בראשית לז(. חÎֲמֹתָיו

Most pedig jertek, öljük meg, és dobjuk be valamelyik gödörbe, és 
azután azt mondjuk, hogy egy vadállat ette meg. Majd meglátjuk, mi 
lesz az álmaiból”. (1Mózes 37:20.) 

אָמַר רַבִּי  – .Majd meglátjuk, mi lesz az álmaiból... – וְנִרְאֶה מַה יִּהְיוּ חÎֲמֹתָיו
 :Ez a vers azt mondja – מִקְרָא זֶה אוֹמֵר דָּרְשֵׁנִי – :Jichák rabbi azt mondta – יִצְחָק
„Értelmezz engem!” [mivel egyszerű értelme nincsen. Az értelmezés pedig a 

                                                 
50 Rási itt a korábbiakhoz hasonló mederben folytatja értelmezését. Az angyal azt mondta 

Józsefnek: „Eltávolították magukat a testvériség érzésétől, mert hallottam, amikor azt 
mondták: »Menjünk és találjunk jogos ürügyet arra, hogy megölhessük őt.«” 

51 Azaz még az első értelmezés szerint – amikor az angyal tudatta Józseffel, hogy bátyjai azt 
mondták, „Menjünk Dótánba” – sem közvetlenül informálta Józsefet az ellene folyó 
konspirációról. Szavait szó szerint kellett érteni. Bátyjai szándékának üzenete a mondat 
értelmének egy mélyebb rétege. 

52 Az  ֹאוֹתו (oto) közvetlen tárgy, és a ּוַיִּתְנַכְּלו (vájitnáklu), lévén visszaható ige, nem vonzhat 
közvetlen tárgyat. Rási ezértúgy magyarázza az  ֹאוֹתו (oto) szót, mint ami azt jelenti: 
„ellene”. Ezt pedig a következőképpen vezeti le: az  ֹאוֹתו (oto) úgy s olvasható, hogy 
 ,viszont azt is jelentheti (imo) עִמּוֹ  vele; az – (imo) עִמּוֹ  ami azt jelenti, hogy ,(ito) אִתּוֹ 
hogy אֵלָיו (éláv) – felé. 
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következő:] – רוּחַ הַקֹּדֶשׁ אוֹמֶרֶת כֵּן – Az Isteni Szellem mondja ezt. – ּהֵם אוֹמְרִים נַהַרְגֵהו 
– Ők (a fivérek) azt mondják: „Öljük meg!”, – וְהַכָּתוּב מְסַיֵּם – ám a vers [az Isteni 
Szellem szavaival] így fejeződik be: –  ִּהְיוּ חֲלוֹמוֹתָיווְנִרְאֶה מַה י  – „Majd meglátjuk, mi 
lesz álmaiból,” – נִרְאֶה דְּבַר מִי יָקוּם – [Mintha csak azt mondaná:] majd meglátjuk, 
kinek a szavai teljesednek be, – אִם שֶׁלָּכֶם אוֹ שֶלִּי – a tiétek vagy az Enyém? –  וְאִי
וְנִרְאֶה  – Lehetetlen, hogy ők [a fivérek] mondták volna azt, hogy – אֶפְשָׁר שֶׁיֹּאמְרוּ הֵם
 hiszen, ha – מִכֵּיוָן שֶׁיַּהַרְגוּהוּ – ”,Majd meglátjuk, mi lesz álmaiból„ – מַה יִּהְיוּ חֲלוֹמוֹתָיו
megölik, – בָּטְלוּ חֲלוֹמוֹתָיו – az álmai értelmüket vesztik.53 

 
 )כא, בראשית לז(. וַיֹּאמֶר Îא נַכֶּנּוּ נָפֶשׁ ,יַּצִּלֵהוּ מִיָּדָםוַיִּשְׁמַע רְאוּבֵן וַ 

És Reuvén hallotta ezt, kiszabadította őt kezükből, szólván: „Ne vegyük 
el az életét”. (1Mózes 37:21.) 

 A nefes úgy] – מַכַּת נֶפֶשׁ – ”.Î – „Ne vegyük el az életétא נַכֶּנּוּ נָפֶשׁ
magyarázandó, mint]: mákát nefes [„egy ütés a léleknek”], – זוֹ הִיא מִיתָה – ami az 
ölésre utal. 

 
 וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם רְאוּבֵן אַל תִּשְׁפְּכוּ דָם הַשְׁלִיכוּ אֹתוֹ אֶל הַבּוֹר הַזֶּה אֲשֶׁר בַּמִּדְבָּר וְיָד אַל תִּשְׁלְחוּ

 )כב, בראשית לז(. דָם לַהֲשִׁיבוֹ אֶל אָבִיולְמַעַן הַצִּיל אֹתוֹ מִיָּ  ,בוֹ 

Azt mondta nekik Reuvén: „Ne ontsatok vért, dobjátok be ebbe a 
gödörbe a pusztában, de kezet ne emeljetek ellene” – hogy megmentse 
őt kezükből és visszavigye atyjához. (1Mózes 37:22.) 

 A Isteni Szellem – מְעִידָה עַל רְאוּבֵן – .hogy megmentse őt – לְמַעַן הַצִּיל אֹתוֹ 
tanúskodik Reuvénnel kapcsolatban, –  ֹא אָמַר זֹאת אֶלָּא לְהַצִּיל אוֹתוÏֶׁש – hogy ezt 
csupán azért mondta, hogy megmentse őt, – שֶׁיָּבֹא הוּא וְיַעֲלֶנּוּ מִשָּׁם – hogy [később] 
visszajöhessen és kimenthesse onnét. – אָמַר – Azt gondolta magában: – אֲנִי בְּכוֹר – 
„Én vagyok az elsőszülött, – וְגָדוֹל שֶׁבְּכֻלָּן – és mindnyájuk közül a legidősebb; –  אÎ
 ”.engem fognak vádolni [bármi is történik] – יִתָּלֶה הַסִּרְחוֹן אֶלָּא בִּי

 
. וַיַּפְשִׁיטוּ אֶת יוֹסֵף אֶת כֻּתָּנְתּוֹ אֶת כְּתֹנֶת הַפַּסִּים אֲשֶׁר עָלָיו ,אֲשֶׁר בָּא יוֹסֵף אֶל אֶחָיווַיְהִי כַּ 

 )כג, בראשית לז(

És történt, hogy midőn József testvéreihez érkezett, lehúzták Józsefről 
köntösét, a tarka köntöst, amely rajta volt. (1Mózes 37:23.) 

 .egyfajta ing [A ktonet] – זֶה חָלוּק – .köntösét – אֶת כֻּתָּנְתּוֹ 

                                                 
53 Náchmánidész mindazonáltal úgy magyarázza, hogy ezt a „Majd meglátjuk, mi lesz 

álmaiból”-t a fivérek mondják ugyan, de gúnyolódó, szarkasztikus modorban. 
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 Ez egy plusz, [az – הִיא שֶׁהוֹסִיף לוֹ אָבִיו – .a tarka köntöst – אֶת כְּתֹנֶת הַפַּסִּים
előbb említettől különböző köntös,] amelyet atyja adott neki, – יוֹתֵר עַל אֶחָיו – azon 
felül, amit bátyjai kaptak. 

 
 )כד, בראשית לז(. וְהַבּוֹר רֵק אֵין בּוֹ מָיִם ,וַיִּקָּחֻהוּ וַיַּשְׁלִכוּ אֹתוֹ הַבֹּרָה

Fogták őt és bedobták a gödörbe; a gödör üres volt, nem volt benne víz. 
(1Mózes 37:24.) 

מִמַּשְׁמַע  – .a gödör üres volt, nem volt benne víz – וְהַבּוֹר רֵק אֵין בּוֹ מָיִם
 nem – אֵינִי יוֹדֵעַ שֶׁאֵין בּוֹ מַיִם – ”,A kijelentésből: „a gödör üres volt – שֶׁנֶּאֱמַר וְהַבּוֹר רֵק
tudom-e, hogy nem volt benne víz? – מַה תַּלְמוּד לוֹמַר אֵין בּוֹ מָיִם – [Akkor hát] mit 
tanít az, hogy „nem volt benne víz”? –  ֹמַיִם אֵין בּו – [Azt tanítja, hogy] nem volt 
benne víz, –  ֹאֲבָל נְחָשִׁים וְעַקְרַבִּים יֵשׁ בּו – viszont voltak benne kígyók és skorpiók. 

 
וּגְמַלֵּיהֶם נֹשְׂאִים  ,אָה מִגִּלְעָדוַיֵּשְׁבוּ לֶאֱכָל לֶחֶם וַיִּשְׂאוּ עֵינֵיהֶם וַיִּרְאוּ וְהִנֵּה אֹרְחַת יִשְׁמְעֵאלִים בָּ 

 )כה, בראשית לז(. נְכֹאת וּצְרִי וÎָט הוֹלְכִים לְהוֹרִיד מִצְרָיְמָה

Ezután leültek enni és amikor fölemelték szemüket, látták, hogy 
izmaelita karaván jön Gileádból, tevéik fűszert, balzsamot és ladánumot 
visznek és mennek, hogy Egyiptomba szállítsák. (1Mózes 37:25.) 

 :ahogyan Onkelosz fordítja [,Úgy értendő] – כְּתַרְגּוּמוֹ שְׁיָרַת – .karaván – אֹרְחַת
„Egy [ebből és ebből] álló karaván.” – עַל שֵׁם הוֹלְכֵי אֹרַח – [A karavánt azért nevezik 
orchá-nak], mert azokból [áll össze], akik az úton [orách] utaznak. 

 .tevéik [fűszert, balzsamot és ladánumot] visznek – וּגְמַלֵּיהֶם נֹשְׂאִים וְגוֹמֵר
לְהוֹדִיעַ מַתַּן  – ?Miért közli a Szentírás, hogy mit vittek – לָמָּה פִּרְסֵם הַכָּתוּב אֶת מַשָּׂאָם –

יקִיםשְׂכָרָן שֶׁל צַדִּ   – Hogy tudassa velünk az igazak jutalmát. –  שֶׁאֵין דַּרְכָּן שֶׁל עַרְבִיִּים
אֶלָּא נֵפְטְ וְעִטְּרָן  – Mert az arabok rendszerint nem szállítanak egyebet, mint – לָשֵׂאת
דַּמְּנוּוְלָזֶה נִזְ  – .petróleumot és gyantát, amelyek rossz szagúak – שֶׁרֵיחָן רַע  – Ám 
ennek, [azaz Józsefnek] érdekében úgy történt, – בְשָׂמִים – [hogy] jó illatú 
fűszerekből [állt a karaván szállítmánya], – א יזַֻּק מֵרֵיחַ רַעÏֶׁש – hogy ne sértse [József 
orrát] a rossz szag. 

ים הַרְבֵּה קָרוּי נְכֹאתכָּל כִּנּוּסֵי בְּשָׂמִ  – .fűszert – נְכֹאת  – Bármilyen többféle fűszerből 
álló gyűjteményt nöchot-nak neveznek. – וְכֵן וַיַּרְאֵם אֶת כָּל בֵּית נְכֹתֹה – Hasonlóan: 
„azután megmutatta nekik egész fűszerházát,”54 – מִרְקַחַת בְּשָׂמָיו – [ahol a nöchoto)] 
azt a helyet [jelenti], ahol a fűszereket keverik. – וְאוּנְקְלוּס תִּרְגֵּם לְשׁוֹן שַׁעֲוָה – Onkelosz 
mindazonáltal viasznak fordítja. 

                                                 
54 2Királyok 20:13. 
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 Ez egy a balzsamfából csepegő – שְׂרָף הַנּוֹטֵף מֵעֲצֵי הַקְּטָף – .balzsamot – וּצְרִי
nedv, – וְהוּא נָטָף – [ugyanaz, mint] a nátáf55, – הַנִּמְנֶה – amely fel van sorolva –  עִם
 .füstölőszerének fűszerei között [a Szentély] – סַמָּנֵי הַקְּטֹרֶת

-A misnai héberben ezt lotem – לוֹטֶם שְׁמוֹ בִּלְשׁוֹן מִשְׁנָה – .és ladánumot – וÎָט
nak nevezik.56 –  ֶׂבוְרַבּוֹתֵינוּ פֵּרְשׁוּ שֹׁרֶשׁ עֵש  – Bölcseink úgy magyarázták, hogy ez egy 
lágyszárú növény gyökere, –  ֹא"אשטורוזיוּשְׁמו  – a neve [ófranciául] aristolochia. – 
 .a Nidá traktátusban57 [Emlitve van ez] – בְּמַסֶּכֶת נִדָּה

 
 )כו, בראשית לז(. וְכִסִּינוּ אֶת דָּמוֹ  מַה בֶּצַע כִּי נַהֲרֹג אֶת אָחִינוּ ,וַיֹּאמֶר יְהוּדָה אֶל אֶחָיו

És szólt Jehuda testvéreihez: „Mi haszna, ha megöljük testvérünket és 
eltitkoljuk vérét? (1Mózes 37:26.) 

 Miféle anyagi [haszna]?, ahogyan – מַה מָּמוֹן כְּתַרְגּוּמוֹ  – ?Mi haszna – מַה בֶּצַע
Onkelosz fordítja. 

כִסִּינוּ אֶת דָּמוֹ וְ   – és eltitkoljuk vérét. –  ֹוְנַעֲלִים אֶת מִיתָתו – [Jelentése:] és 
eltitkoljuk halálát. 

 
, בראשית לז(. וַיִּשְׁמְעוּ אֶחָיו ,לְכוּ וְנִמְכְּרֶנּוּ לַיִּשְׁמְעֵאלִים וְיָדֵנוּ אַל תְּהִי בוֹ כִּי אָחִינוּ בְשָׂרֵנוּ הוּא

 )כז

Jertek, adjuk el az izmaelitáknak, de kezünk ne érje, mert testvérünk, 
saját húsunk ő”. És testvérei hallgattak reá. (1Mózes 37:27.) 

וְכָל  – .egyetértettek vele [:Jelentése] – וְקַבִּילוּ מִנֵּיהּ – .hallgattak [reá] – וַיִּשְׁמְעוּ
יםשְׁמִיעָה שֶׁהִיא קַבָּלַת דְּבָרִ   – Valahányszor a smiá egyetértés értelemben szerepel, – 

 valamint a „Jákob – וּכְגוֹן וַיִּשְׁמַע יַעֲקֹב אֶל אָבִיו – ,amiképpen itt is – כְּגוֹן זֶה
engedelmeskedett atyjának”58 – נַעֲשֶׂה וְנִשְׁמָע – [vagy] a „megtesszük és híven 
meghallgatjuk”59 [szövegrészekben], – מְתֻרְגָּם נְקַבֵּל – Onkelosz a nökábél 
[kifejezéssel] fordítja. – וְכָל שֶׁהִיא שְׁמִיעַת הָאֹזֶן – Ám valahányszor [a smiá] füllel való 
hallásra utal, – בַּגָּן' כְּגוֹן וַיִּשְׁמְעוּ אֶת קוֹל ה Ìֵּהִים מִתְהַלÎֱא  – mint például az „És 
meghallották az Örökkévaló Isten hangját, mikor [hűs alkonyatkor] a kertben járt”60 
 és„ [vagy az] – וַיִּשְׁמַע יִשְׂרָאֵל – És Rebeka hallotta”61„ [vagy az] – וְרִבְקָה שׁוֹמַעַת –

                                                 
55 2Mózes 30:34. 
56 Sviit 7:6. 
57 8a. 
58 Fentebb 28:7. 
59 2Mózes 24:7. 
60 Fentebb 3:8. 
61 Uo. 27:5. 
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meghallotta ezt Izráel”62 – שָׁמַעְתִּי אֶת תְּלֻנּוֹת – [vagy a] „Hallottam [Izráel fiainak] 
zúgolódását”63 [szövegrészekben], – כֻּלָּן מְתֻרְגָּם – ezeket Onkelosz mind úgy fordítja: 
שְׁמִיעַ קֳדָמַי, וּשְׁמַע, וּשְׁמָעַת, וּשְׁמָעוּ –  – meghallották, hallotta, meghallotta, hallottam. 

 
וַיִּמְשְׁכוּ וַיַּעֲלוּ אֶת יוֹסֵף מִן הַבּוֹר וַיִּמְכְּרוּ אֶת יוֹסֵף לַיִּשְׁמְעֵאלִים וַיַּעַבְרוּ אֲנָשִׁים מִדְיָנִים סֹחֲרִים 

 )כח, בראשית לז(. וַיָּבִיאוּ אֶת יוֹסֵף מִצְרָיְמָה ,בְּעֶשְׂרִים כָּסֶף

És arra haladtak mindjánita emberek, kereskedők; kihúzták és felhozták 
Józsefet a gödörből és eladták Józsefet az izmaelitáknak húsz ezüstért; 
ezek pedig elvitték Józsefet Egyiptomba. (1Mózes 37:28.) 

 ,És arra haladtak mindjánita emberek – וַיַּעַבְרוּ אֲנָשִׁים מִדְיָנִים
kereskedők. – זוֹ הִיא שַׁיָּרָה אַחֶרֶת – Ez egy másik karaván volt. – הַכָּתוּבוְה Íֲוֹדִיע  – Ez 
a vers mutatja, – שֶׁנִּמְכַּר פְּעָמִים הַרְבֵּה – hogy [Józsefet] többször is eladták. 

 Jákob fiai [kihúzták] Józsefet a – בְּנֵי יַעֲקֹב אֶת יוֹסֵף מִן הַבּוֹר – .kihúzták – וַיִּמְשְׁכוּ
gödörből – לִיםוַיִּמְכְּרוּהוּ לַיִּשְׁמְעֵא  – és eladták az araboknak; – וְהַיִּשְׁמְעֵאלִים לַמִּדְיָנִים – az 
arabok a midjánitáknak, – וְהַמִּדְיָנִים לְמִצְרַיִם – a midjániták pedig az egyiptomiaknak. 

 
 )כט, בראשית לז(. וַיִּקְרַע אֶת בְּגָדָיו ,וַיָּשָׁב רְאוּבֵן אֶל הַבּוֹר וְהִנֵּה אֵין יוֹסֵף בַּבּוֹר

És Reuvén visszatért a gödörhöz, és íme József nem volt a gödörben, és 
ő megszaggatta ruháit. (1Mózes 37:29.) 

 Ő [Reuvén] nem – וּבִמְכִירָתוֹ Îא הָיָה שָׁם – ...Reuvén visszatért... – וַיָּשָׁב רְאוּבֵן
volt jelen akkor, amikor [Józsefet] eladták, – Ìֵשֶׁהִגִּיעַ יוֹמוֹ לֵיל – mert épp az ő napja 
[sora] volt, hogy elmenjen – וּלְשַׁמֵּשׁ אֶת אָבִיו – és gondoskodjon apjáról. – דָּבָר אַחֵר – 
Egy másik magyarázat: –  ֹעָסוּק הָיָה בְּשַׂקּוֹ וּבְתַעֲנִיתו – [Azért volt elfoglalva, mert éppen 
bűnéért vezekelt,] zsákruhát öltött és böjtölt, – עַל שֶׁבִּלְבֵּל יְצוּעֵי אָבִיו – amiért 
megbolygatta atyja fekhelyét.64 

 
 )ל, בראשית לז(. הַיֶּלֶד אֵינֶנּוּ וַאֲנִי אָנָה אֲנִי בָא ,וַיָּשָׁב אֶל אֶחָיו וַיֹּאמַר

És visszatért testvéreihez és szólt: „A gyermek nincs meg, és én most 
hova legyek?” (1Mózes 37:30.) 

 hová [Azaz] – אָנָה אֶבְרַח מִצַּעֲרוֹ שֶׁל אַבָּא – ?én most hova legyek – אָנָה אֲנִי בָא
menekülhetek atyám fájdalma elől? 

 
 )לא, בראשית לז(. בְּלוּ אֶת הַכֻּתֹּנֶת בַּדָּםוַיִּשְׁחֲטוּ שְׂעִיר עִזִּים וַיִּטְ  ,וַיִּקְחוּ אֶת כְּתֹנֶת יוֹסֵף

                                                 
62 Uo. 35:22. 
63 2Mózes 16:12. 
64 Lásd 1Mózes 30:14–18.; Rási 35:22. 
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Ezután vették József köntösét, levágtak egy kecskebakot és bemártották 
a köntöst a vérbe. (1Mózes 37:31.) 

 annak a vére [Mert] – דָּמוֹ דּוֹמֶה לְשֶׁל אָדָם – egy kecskebakot.65 – שְׂעִיר עִזִּים
hasonló az emberi [vérhez]. 

וּכְשֶׁהִיא  – .Ez, [hákutonet, a szó] főnévi [alakja] – זֶה שְׁמָהּ – .a köntöst – הַכֻּתֹּנֶת
 – ,az őt követő66 szóval – לְתֵבָה אַחֶרֶת – Amikor birtokos szerkezetben áll – דְּבוּקָה
 a „tarka – כְּתֹנֶת פַּסִים – mint például a „József köntösét,”67 – כְּגוֹן כְּתֹנֶת יוֹסֵף
köntöst”68 – כְּתֹנֶת בַּד – [vagy a] „lenköntöst”69 [szókapcsolatokban], – נָקוּד כְּתֹנֶת – 
akkor ktonet-ként van pontozva.70 

 
נָא הַכְּתֹנֶת בִּנÍְ הִוא אִם  הַכֶּר ,וַיְשַׁלְּחוּ אֶת כְּתֹנֶת הַפַּסִּים וַיָּבִיאוּ אֶל אֲבִיהֶם וַיֹּאמְרוּ זֹאת מָצָאנוּ

 )לב, בראשית לז(. Îא

És elküldték a tarka köntöst, és elvitték atyjukhoz és szóltak: „Ezt 
találtuk, ismerd meg, vajjon fiad köntöse-e vagy nem?” (1Mózes 37:32.) 

 
 )לג, בראשית לז(. טָרֹף טֹרַף יוֹסֵף ,הוּוַיַּכִּירָהּ וַיֹּאמֶר כְּתֹנֶת בְּנִי חַיָּה רָעָה אֲכָלָתְ 

És ő megismerte és szólt: „Fiam köntöse ez, vadállat falta fel, 
bizonyosan széttépte Józsefet”. (1Mózes 37:33.) 

 ”.ez – הִיא זוֹ  – …és szólt: „Fiam köntöse – וַיֹּאמֶר כְּתֹנֶת בְּנִי
 Felpislákolt benne – נִצְנְצָה בוֹ רוּחַ הַקֹּדֶשׁ – .vadállat falta fel – חַיָּה רָעָה אֲכָלָתְהוּ

az Isteni Szellem egy szikrája.71 – סוֹפוֹ שֶׁתִּתְגָּרֶה בוֹ אֵשֶׁת פּוֹטִיפַר – [Kijelentésével Jákob 
prófétai utalást tett arra, hogy József] számára meg van írva, hogy Potifár felesége 
kikezdjen vele.72 – הוּא Ìּא גִּלָּה לוֹ הַקָּדוֹשׁ בָּרוÎ וְלָמָּה – Az Örökkévaló miért nem fedett 
fel előtte [mindent]?73 – ּלְפִי שֶׁהֶחֱרִימוּ וְקִלְלו – Mert ők, [azaz a fivérek,] kiközösítettek 
és megátkoztak – אֶת כָּל מִי שֶׁיְּגַלֶּה – bárkit, aki felfedi [titkukat], –  Ìּוְשִׁתְּפוּ לְהַקָּדוֹשׁ בָּרו
אֲבָל יִצְחָק הָיָה  – .és [ebbe] belevették [mint cinkosukat] az Örökkévalót is – הוּא עִמָּהֶם

                                                 
65 Miért éppen kecskét? 
66 A héberben a jelző a jelzett szó után áll, ellentétben a magyarban, ahol előtte. 
67 Versünkben. 
68 3. vers. 
69 3Mózes 16:4. 
70 Azaz vokalizálva. 
71 Azaz egy pillanatra belelátott a jövőbe. 
72 Lentebb 39:7-23. 
73 Vagyis azt, hogy József még életben van. 
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 ám – אָמַר – ,Izsák mindamellett tudta, hogy [József] még életben van – יוֹדֵעַ שֶׁהוּא חַי
azt gondolta: – אֲגַלֶּה Ìַהֵיא – „Hogyan is fedhetném fel [ezt a dolgot], –  Ìּוְהַקָּדוֹשׁ בָּרו
 ”.amikor [Maga] az Örökkévaló sem akarja elárulni neki – הוּא אֵינוֹ רוֹצֶה לְגַלּוֹת לוֹ 

 
 )לד, בראשית לז(. ל בְּנוֹ יָמִים רַבִּיםוַיִּתְאַבֵּל עַ  ,וַיִּקְרַע יַעֲקֹב שִׂמÎְתָיו וַיָּשֶׂם שַׂק בְּמָתְנָיו

És Jákob megszaggatta ruháit, zsákot tett derekára és gyászolta fiát 
hosszú ideig. (1Mózes 37:34.) 

 ,Huszonkét évig – עֶשְׂרִים וּשְׁתַּיִם שָׁנָה מִשֶּׁפֵּרַשׁ מִמֶּנּוּ – .hosszú ideig – יָמִים רַבִּים
akkortól [kezdődően], hogy [József] otthagyta, – עַד שֶׁיָּרַד יַעֲקֹב לְמִצְרַיִם – addig, amíg 
Jákob lement Egyiptomba. – שֶׁנֶּאֱמַר – Amint írva van: – יוֹסֵף בֶּן שְׁבַע עֶשְׂרֵה שָׁנָה וְגוֹמֵר 
– „József tizenhét éves korában, stb.,”74 –  ָשִׁים שָׁנָה הÎְׁיָה בְּעָמְדוֹ לִפְנֵי פַרְעֹהוּבֶן ש  – és 
[József] harmincéves volt, amikor a fáraó előtt állt.75 – בָע  Addjuk] – וְשֶׁבַע שְׁנֵי הַשָֹּ
hozzá ehhez] a hét bő esztendőt – וּשְׁנָתַיִם הָרָעָב – és a két év éhínséget, –  כְּשֶׁבָּא יַעֲקֹב
 הֲרֵי עֶשְׂרִים וּשְׁתַּיִם שָׁנָה – ,amelyet [követően] Jákob megérkezett Egyiptomba – לְמִצְרַיִם
– s íme, az huszonkét év, – כְּנֶגֶד עֶשְׂרִים וּשְׁתַּיִם שָׁנָה – [ami] megfelel annak a 
huszonkét évnek, – א קִיֵּם יַעֲקֹבÏֶׁש – amennyi ideig Jákob nem teljesítette – ּד אָב כִּבּו
 – :az [embernek] apjával és anyjával [szemben tanúsítandó] tisztelet [előírását] – וָאֵם
 – וּשְׁתֵּי שָׁנִים בַּדֶּרhúsz évig, [amíg] Lábán házában volt – Ìֶ – עֶשְׂרִים שָׁנָה שֶׁהָיָה בְּבֵית לָבָן
és két évig, [amíg] úton volt, –  ֵּית לָבָןבְּשׁוּבוֹ מִב  – miután visszatért Lábán házából, – 
 וְשִׁשָּׁה חֳדָשִׁים בְּבֵית אֵל – másfél évet [töltött el] Szukotban [amikor is] – שָׁנָה וָחֵצִי בְּסֻכּוֹת
– és hat hónapot Bét-Élben. – וְזֶהוּ שֶׁאָמַר לְלָבָן – Erre [utalt], amikor azt mondta 
Lábánnak: – Íֶזֶה לִּי עֶשְׂרִים שָׁנָה בְּבֵית – „Húsz évig voltam házadban.”76 – לִי הֵן עָלַי הֵן 
– A li [„nekem” itt azt jelenti, hogy az a húsz év] rajtam van, [azaz az én 
felelősségem], – וְסוֹפִי לִלְקוֹת כְּנֶגְדָּן – és végül meg fogok bűnhődni érte. 

 
וַיֵּבְךְּ אֹתוֹ  ,מוּ כָל בָּנָיו וְכָל בְּנֹתָיו לְנַחֲמוֹ וַיְמָאֵן לְהִתְנַחֵם וַיֹּאמֶר כִּי אֵרֵד אֶל בְּנִי אָבֵל שְׁאֹלָהוַיָּקֻ 
 )לה, בראשית לז(. אָבִיו

És fölkeltek mind a fiai és mind a leányai, hogy megvigasztalják, de nem 
akart megvigasztalódni, hanem szólt: „Bizony gyászolva szállok le 
fiamhoz a sírba”. És siratta őt atyja. (1Mózes 37:35.) 

                                                 
74 2. vers. 
75 Lentebb 41:46. Vagyis József tizenhárom évvel azt követően, hogy otthagyta Jákobot, 

állt ott először Fáraó előtt. 
76 Fentebb 31:41. A זֶה לִּי (ze li) szó szerint „ez nekem [húsz esztendő, amíg házadban 

voltam]”. 
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 :Jehudá rabbi azt mondja – רַבִּי יְהוּדָה אוֹמֵר – és mind a leányai.77 – וְכָל בְּנֹתָיו
 ,Mindegyik fivérrel egy ikernővér [is született] – אֲחָיוֹת תְּאוֹמוֹת נוֹלְדוּ עִם כָּל שֵׁבֶט וְשֵׁבֶט –
רַבִּי נְחֶמְיָה  – és mindegyik [fivér a nővérek közül] vett egyet feleségül.78 – וּנְשָׂאוּם –
 .kánaániták voltak [A feleségeik] – כְּנַעֲנִיּוֹת הָיוּ – :Nechemjá rabbi azt mondja – אוֹמֵר
 A – כַּלּוֹתָיו – ?”Akkor mit jelent az, hogy „és mind a leányai – אֶלָּא מַהוּ וְכָל בְּנוֹתָיו –
menyeit [kell érteni ez alatt], – שֶׁאֵין אָדָם נִמְנָע – mivel az ember nem habozik – 
 .a menyét pedig leányának – וּלְכַלָּתוֹ בִּתּוֹ  – ,a vejét fiának nevezni – מִלִּקְרוֹא לַחֲתָנוֹ בְּנוֹ 

 – אֵין אָדָם מְקַבֵּל תַּנְחוּמִין – .de nem akart megvigasztalódni – וַיְמָאֵן לְהִתְנַחֵם
Az ember nem fogadhat el vigasztalást – עַל הַחַי וְסָבוּר שֶׁמֵּת – olyasvalakiért, aki 
életben van, csupán halottnak hiszik, – שֶׁעַל הַמֵּת נִגְזְרָה גְּזֵרָה – mivel csupán a 
halottakra vonatkozóan rendelte el [az Örökkévaló], – שֶׁיִּשְׁתַּכַּח מִן הַלֵּב – hogy el kell 
felejteni őket, – א עַל הֶחָיÎְו – de nem az élőkre vonatkozóan. 

 ugyanaz, mint a [Az el böni] – כְּמוֹ עַל בְּנִי – .szállok le fiamhoz – אֵרֵד אֶל בְּנִי
ál böni [„fiamért”]. – וְהַרְבֵּה אֶל מְשַׁמְּשִׁין בִּלְשׁוֹן עַל – Sokszor el [-hoz/-hez/-höz] 
szerepel [a Szentírásban] ál [-ért/miatt] értelemben. – אֶל שָׁאוּל – [Pl.:] [el] „Saul 
miatt” – וְאֶל בֵּית הַדָּמִים – [vöel] „és vérengző háza népe miatt,”79 –  אֶל הִלָּקַח אֲרוֹן
 [vöel] – וְאֶל חָמִיהָ וְאִישָׁהּ – ”mert elvették az Isten ládáját„ [el] [vagy] – הָאÎֱהִים
„valamint apósának és férjének elvesztése miatt.”80 

שׁוֹן קֶבֶר הוּאכִּפְשׁוּטוֹ לְ  – .gyászolva [szállok le fiamhoz] a sírba – אָבֵל שְׁאֹלָה  
– Egyszerű jelentése szerint [söol] azt jelenti: sír. – בְּאֶבְלִי אֶקָּבֵר – [Jákob ezzel azt 
akarta mondani:] gyászomban fognak eltemetni, – א אֶתְנַחֵם כָּל יָמָיÎְו – és nem 
vigasztalódok meg egész életemben.81 –  ֹּםוּמִדְרָשׁוֹ גֵּיהִנ  – A Midrás szerint [a söol] a 
Géhinom, [azaz a pokol]. – סִימָן זֶה הָיָה מָסוּר בְּיָדִי מִפִּי הַגְּבוּרָה – [Vagyis Jákob azt 
mondta:] „Azt a jelet adta nekem az Örökkévaló, – א יָמוּת אֶחָד מִבָּנַי בְּחַיַּיÎ אִם – hogy 
ha egyetlen gyermekem sem hal meg életemben, – מֻבְטָח אֲנִי שֶׁאֵינִי רוֹאֶה גֵּיהִנֹּם – 
akkor bizonyosan nem látom meg a Géhinomot.82” 

הָיָה  – ,Izsákra [utal] [”Az „atyja] – יִצְחָק – .És siratta őt atyja – וַיֵּבְךְּ אֹתוֹ אָבִיו
 de – אֲבָל Îא הָיָה מִתְאַבֵּל – ,aki sírt Jákob gyötrelme miatt – בּוֹכֶה מִפְּנֵי צָרָתוֹ שֶׁל יַעֲקֹב
nem gyászolt, – שֶׁהָיָה יוֹדֵעַ שֶׁהוּא חָי – hiszen tudta, hogy [József] életben van. 

 
 )לו, בראשית לז(. לְפוֹטִיפַר סְרִיס פַּרְעֹה שַׂר הַטַּבָּחִים ,וְהַמְּדָנִים מָכְרוּ אֹתוֹ אֶל מִצְרָיִם

                                                 
77 De hiszen Jákobnak csupán egy leánya volt! 
78 Mindegyik valamelyik féltestvérével házasodott össze. 
79 2Sámuel 21:1. 
80 1Sámuel 4:21. 
81 Azaz még halálom napján is gyászolni fogom fiamat. 
82 Azaz nem kerülök pokolra. 
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A midjániták pedig eladták őt Egyiptomba Potifárnak, a fáraó udvari 
tisztjének, a mészárosok felettesének. (1Mózes 37:36.) 

 a [:hátábáchim azt jelenti] – שׁוֹחֲטֵי בַּהֲמוֹת הַמֶּלa mészárosok. – Ìֶ – הַטַּבָּחִים
király állatainak mészárosai.83 

 
 )א, בראשית לח(. וַיֵּט עַד אִישׁ עֲדֻלָּמִי וּשְׁמוֹ חִירָה ,הַהִוא וַיֵּרֶד יְהוּדָה מֵאֵת אֶחָיווַיְהִי בָּעֵת 

És történt abban az időben, hogy Jehuda elment testvéreitől, és 
elpártolt egy adullami férfiúhoz, neve Chirá. (1Mózes 38:1.) 

 – לָמָּה נִסְמְכָה פַּרְשָׁה זוֹ לְכַאן – ...És történt abban az időben – וַיְהִי בָּעֵת הַהִוא
Miért került ide ez a [Jehudáról szóló] leírás, – וְהִפְסִיק בְּפַרְשָׁתוֹ שֶׁל יוֹסֵף – ilymódon 
félbeszakítva a Józsefről szóló elbeszélést? – לְלַמֵּד – Hogy megtudd: –  ֶחָיושֶׁהוֹרִידוּהוּ א  
– fivérei megfosztották őt –  ֹמִגְּדֻלָּתו – vezető rangjától. – כְּשֶׁרָאוּ בְּצָרַת אֲבִיהֶם – Amikor 
[ugyanis] látták atyjuk nagy szívfájdalmát, – ּאָמְרו – azt mondták [Jehudának]: –  אַתָּה
 Ha azt – אִלּוּ אָמַרְתָּ לַהֲשִׁיבוֹ  – .Te tanácsoltad nekünk, hogy adjuk el„ – אָמַרְתָּ לְמָכְרוֹ 
tanácsoltad volna, hogy hozzuk őt vissza [atyánkhoz], – Ìָהָיִינוּ שׁוֹמְעִים ל – mi 
hallgattunk volna rád.” 

 .fivéreitől – מֵאֵת אֶחָיו – ...elpártolt... – וַיֵּט
 a férfi [Jehuda] – נִשְׁתַּתֵּף עִמּוֹ  – ...egy adullami férfiúhoz... – עַד אִישׁ עֲדֻלָּמִי

üzlettársává vált. 
 

 )ב, בראשית לח(. וַיִּקָּחֶהָ וַיָּבֹא אֵלֶיהָ  ,וַיַּרְא שָׁם יְהוּדָה בַּת אִישׁ כְּנַעֲנִי וּשְׁמוֹ שׁוּעַ 

És meglátta ott Jehuda egy Sua nevű kánaáni férfiúnak a leányát, 
elvette és bement hozzá. (1Mózes 38:2.) 

 .egy kereskedő [:Jelentése] – תַּגָּרָא – egy kánaáni férfiú.84 – כְּנַעֲנִי
 

 )ג, בראשית לח(. וַיִּקְרָא אֶת שְׁמוֹ עֵר ,וַתַּהַר וַתֵּלֶד בֵּן

És viselős lett és szült egy fiút, és elnevezte Érnek. (1Mózes 38:3.) 

 
 )ד, בראשית לח(. וַתִּקְרָא אֶת שְׁמוֹ אוֹנָן ,תֵּלֶד בֵּןוַתַּהַר עוֹד וַ 

És ismét viselős lett és szült egy fiút és elnevezte Ónánnak. (1Mózes 
38:4.) 
                                                 
83 Onkelosszal ellentétben, aki a טַּבָּחִים (tábáchim)-ot „hóhérok”-nak fordítja. 
84 1. Ez nem jelenthetett szó szerint egy kánaáni férfit, mivel Ábrahám és Izsák ellenezték, 

hogy utódaik kánaánitákkal házasodjanak. 2. Ha a Szentírás nem azonosította volna 
őt, feltételezhettük volna, hogy a férfi kánaánita volt, hiszen a helyszín Kánaán országa 
volt. Tehát a כְּנַעֲנִי (Knááni)-nak itt valami eltérő jelentése van. 
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 )ה, בראשית לח(. וְהָיָה בִכְזִיב בְּלִדְתָּהּ אֹתוֹ  ,וַתֹּסֶף עוֹד וַתֵּלֶד בֵּן וַתִּקְרָא אֶת שְׁמוֹ שֵׁלָה

És ismét szült egy fiút és elnevezte Sélának; Kezivben volt, midőn szülte 
őt. (1Mózes 38:5.) 

 .a helynek a neve [Keziv] – שֵׁם הַמָּקוֹם – .Kezivben volt [Jehuda] – וְהָיָה בִכְזִיב
 mivel [ott] hagyta abba a – עַל שֵׁם שֶׁפָּסְקָה מִלֶּדֶת – Véleményem szerint – וְאוֹמֵר אֲנִי –
szülést,85 – נִקְרָא כְּזִיב – azért nevezték el [a helyet] Kezivnek, – לְשׁוֹן – ugyanazzal a 
kifejezéssel, mint – הָיוֹ תִהְיֶה לִי כְּמוֹ אַכְזָב – [az áchzáv az] „Olyan vagy hozzám, mint 
a csalóka patak”86 – א יְכַזְּבוּ מֵימָיוÎ אֲשֶׁר – [vagy mint a jöcházövu) az] „amelyből 
nem fogy ki a víz”87 [szövegrészekben]. – א כֵּןÎ דְּאִם – Mert ha nem ez [az oka 
annak, hogy Kezivnek nevezték, akkor] – ּמַה בָּא לְהוֹדִיעֵנו – miért informál bennünket 
[a Szentírás Jehuda tartózkodási helyéről]? – וּבִבְרֵאשִׁית רַבָּה רָאִיתִי – a [Midrás] Brésit 
rábában88 [a következőt] láttam: – וַתִּקְרָא שְׁמוֹ שֵׁלָה פְּסָקַת – „És elnevezte Sélának, 
stb., [ahol a Sélá azt jelenti:] abbahagyás.”89 

 
 )ו, ראשית לחב(. וּשְׁמָהּ תָּמָר ,וַיִּקַּח יְהוּדָה אִשָּׁה לְעֵר בְּכוֹרוֹ 

És Jehuda feleséget vett Érnek, az elsőszülöttjének, neve volt Támár. 
(1Mózes 38:6.) 

 
  )ז, בראשית לח(. וַיְמִתֵהוּ יְהֹוָה ,וַיְהִי עֵר בְּכוֹר יְהוּדָה רַע בְּעֵינֵי יְהֹוָה

De Ér, Jehuda elsőszülöttje rossz volt Isten szemében, és megölte őt az 
Örökkévaló. (1Mózes 38:7.) 

'רַע בְּעֵינֵי ה  – rossz [volt] Isten szemében. – כְּרָעָתוֹ שֶׁל אוֹנָן – Ugyanazért volt 
rossz, amiért Onán, –  ֹמַשְׁחִית זַרְעו – [nevezetesen azért, mert] elvesztegette a magját. 
 Ugyanis az áll Onánról [a Szentírásban, hogy] „[az – שֶׁנֶּאֱמַר בְּאוֹנָן וַיָּמֶת גַּם אוֹתוֹ  –
Örökkévaló] megölte őt is.”90 – כְּמִיתָתוֹ שֶׁל עֵר מִיתָתוֹ שֶׁל אוֹנָן – [Az is azt jelzi,] hogy 
Onán halála ugyanazért a bűnért következett be, mint Ér halála. –  וְלָמָה הָיָה עֵר
 Hogy [a felesége] ne – כְּדֵי שÏֶׁא תִתְעַבֵּר – ?Miért vesztegette Ér a magját – מַשְׁחִית זַרְעוֹ 
essen teherbe – ּוְיַכְחִישׁ יָפְיָה – és [ezáltal ne] fogyatkozzon meg a szépsége. 
                                                 
85 Azaz utána már nem szült több gyermeket. 
86 Jeremiás 15:18 
87 Jesájá 58:11. 
88 85:14. 
89 Rási ezt a midrást a כְזִיב (Kziv) helynév abbahagyásként való értelmezését alátámasztandó 

idézi. 
90 10. vers. 
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 )ח, בראשית לח(. חִיÍוְהָקֵם זֶרַע לְאָ ,וַיֹּאמֶר יְהוּדָה לְאוֹנָן בֹּא אֶל אֵשֶׁת אָחִיÍ וְיַבֵּם אֹתָהּ

Erre Jehuda szólt Onánnak: „Menj be testvéred feleségéhez és teljesítsd 
az elhalt férj testvérének a kötelességét, és támassz magzatot 
testvérednek”. (1Mózes 38:8.) 

 A fiú azon a néven neveztetik – הַבֵּן יִקָּרֵא – .és támassz magzatot – וְהָקֵם זֶרַע
majd, – עַל שֵׁם הַמֵּת – mint az elhunyt.91 

 
וְהָיָה אִם בָּא אֶל אֵשֶׁת אָחִיו וְשִׁחֵת אַרְצָה לְבִלְתִּי נְתָן זֶרַע  ,וַיֵּדַע אוֹנָן כִּי Ïא לוֹ יִהְיֶה הַזָּרַע

 )ט, בראשית לח(. לְאָחִיו

És tudta Onán, hogy nem az övé lesz a magzat, és történt, hogy midőn 
bement testvére feleségéhez, a földre ontotta, hogy ne adjon magzatot 
testvérének. (1Mózes 38:9.) 

 – וְזוֹרֶה מִבַּחוּץ – ,Belül csépelt„ – דָּשׁ מִבִּפְנִים – .a földre ontotta – וְשִׁחֵת אַרְצָה
kívül rostált.” 

 
 )י, בראשית לח(. וַיָּמֶת גַּם אֹתוֹ  ,יְהֹוָה אֲשֶׁר עָשָׂהוַיֵּרַע בְּעֵינֵי 

Az, amit tett, rossz volt az Örökkévaló szemében, és megölte őt is. 
(1Mózes 38:10.) 

 
וּת גַּם הוּא וַיֹּאמֶר יְהוּדָה לְתָמָר כַּלָּתוֹ שְׁבִי אַלְמָנָה בֵית אָבִיÌ עַד יִגְדַּל שֵׁלָה בְנִי כִּי אָמַר פֶּן יָמ

 )יא, בראשית לח(. וַתֵּלÌֶ תָּמָר וַתֵּשֶׁב בֵּית אָבִיהָ  ,כְּאֶחָיו

Ekkor mondta Jehuda Támárnak, a menyének: „Maradj özvegyen atyád 
házában, míg megnő Séla fiam”; mert azt gondolta, hátha meghal ő is, 
mint testvérei. És elment Támár, és atyja házában lakott. (1Mózes 38:11.) 

 Azaz – כְּלוֹמַר דּוֹחֶה הָיָה אוֹתָהּ בְּקַשׁ – .mert azt gondolta, stb – כִּי אָמַר וְגוֹמֵר
eltaszította [Támárt] egy szalmaszállal92, –  ֹא הָיָה בְדַעְתּוֹ לְהַשִּׂיאָהּ לוÏֶׁש – mert nem állt 
szándékában hozzáadni [Sélához]. 

                                                 
91 A יִבּוּם (jibum)-mal kapcsolatban a következő áll a Szentírásban: „A születendő első 

gyermek viselje az elhunyt testvér nevét” (5Mózes 25:6.). Ez mindazonáltal nem azt 
jelenti, hogy a születendő fiúgyermeket ténylegesen az elhunyt fivér után kell elnevezni, 
csupán arra utal, hogy az elhunyt fivér vagyonát a fiú fogja örökölni. Mizráchi kifejti, 
hogy a Tóraadást megelőzően valóban szokás volt a születendő fiút az elhunyt fivér 
után elnevezni. Ezek szerint tehát Rási jelen magyarázatát szó szerint kell venni. A Gur 
Árje viszont nem ért egyet, mert szerinte ez nem indokolná elégségesen Onán 
elutasító magatartását (lásd a 9. verset). 
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 – .mert azt gondolta, hátha meghal ő is, mint testvérei – כִּי אָמַר פֶּן יָמוּת
 hajlama van rá,” hogy„ [Jehuda szerint Támárnak] – מֻחְזֶקֶת הִיא זוֹ שֶׁיָּמוּתוּ אֲנָשֶׁיהָ 
meghaljanak a férjei.93 

 
וַיִּנָּחֶם יְהוּדָה וַיַּעַל עַל גֹּזזֲֵי צֹאנוֹ הוּא וְחִירָה רֵעֵהוּ  ,ת יְהוּדָהוַיִּרְבּוּ הַיָּמִים וַתָּמָת בַּת שׁוּעַ אֵשֶׁ 

 )יב, בראשית לח(. הָעֲדֻלָּמִי תִּמְנָתָה

Sok idő múlt el, és meghalt Sua leánya, Jehuda felesége; és 
megvigasztalódott Jehuda, és fölment juhainak nyíróihoz, ő és Chira, az 
ő adullámi barátja, Timnába. (1Mózes 38:12.) 

וַיַּעַל תִּמְנָתָה לַעֲמוֹד עַל  – .és fölment juhainak nyíróihoz – וַיַּעַל עַל גּוֹזְזֵי צֹאנוֹ 
 Fölment„ [:Ezt úgy kell értelmezni, mintha az állna a szövegben] – גּוֹזְזֵי צֹאנוֹ 
Timnába, hogy felügyelje juhainak nyíróit.” 

 
 )יג, בראשית לח(. הִנֵּה חָמִיÌ עֹלֶה תִמְנָתָה לָגֹז צֹאנוֹ  ,וַיּגַֻּד לְתָמָר לֵאמֹר

És tudtára adták ezt Támárnak, mondván: „Íme, apósod fölmegy 
Timnába juhait nyírni”. (1Mózes 38:13.) 

הוּא אוֹמֵר בְּשִׁמְשׁוֹן – .fölmegy Timnába – עֹלֶה תִמְנָתָה  – Míg Sámsonnal 
kapcsolatban pedig az áll [a Szentírásban:] – וַיֵּרֶד שִׁמְשׁוֹן וְגוֹמֵר תִּמְנָתָה – „Sámson 
lement Timnába.”94 – בְּשִׁפּוּעַ הָהָר הָיְתָה יוֹשֶׁבֶת – [Itt azonban nincs ellentmondás, 
mivel Timna] a hegy lejtőjén feküdt; – עוֹלִין לָהּ מִכַּאן – egyik irányból [tehát lentről] 
fölfelé közelítették meg, – וְיוֹרְדִין לָהּ מִכַּאן – a másik irányból pedig [fentről] lefelé. 

 
 ,שֶׁר עַל דֶּרÌֶ תִּמְנָתָהוַתָּסַר בִּגְדֵי אַלְמְנוּתָהּ מֵעָלֶיהָ וַתְּכַס בַּצָּעִיף וַתִּתְעַלָּף וַתֵּשֶׁב בְּפֶתַח עֵינַיִם אֲ 

 )יד, בראשית לח(. כִּי רָאֲתָה כִּי גָדַל שֵׁלָה וְהִוא Îא נִתְּנָה לוֹ לְאִשָּׁה

Ekkor levetette magáról özvegyi ruháit, elfödte magát fátyollal, és 
beburkolózott és leült Petách Éjnájimnál, mely a Timnába vezető úton 
van, mert látta, hogy Sélá már felnőtt, és őt nem adták hozzá feleségül. 
(1Mózes 38:14.) 

שÏֶׁא יַכִּיר  – ,Eltakarta az arcát – כִּסְּתָה פָּנֶיהָ  – ...és beburkolózott... – וַתִּתְעַלָּף
 .nehogy Jehuda felismerje őt – בָּהּ

 leült Petách Éjnájimnál... [Bölcseink szerint nincs... – וַתֵּשֶׁב בְּפֶתַח עֵינַיִם
olyan nevű hely, hogy Petách Éjnáim,] – בִּפְתִיחַת עֵינַיִם – [hanem ezt a kifejezést szó 

                                                                                                                                      
92 Vagyis egy gyenge kifogással. 
93 Rabbi (Jehuda Hánászi) szerint (Jövámot 64b.) az olyan asszony, akinek két férje már 

meghalt, nem házasodhat újra. 
94 Bírák 14:1. 
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szerint kell értelmezni:] a „szemek nyílásánál”, – בְּפָרָשַׁת דְּרָכִים – [azaz] „az útkeresz-
teződésben”, [ahol az embernek nyitott szemmel kell a helyes utat megválasztania,] 
עַל דֶּרÌֶ תִּמְנָתָהשֶׁ  –  – amely a Timná felé vezető úton van. – ּוְרַבּוֹתֵינוּ דָּרְשׁו – 
Bölcseink aggádikus magyarázatot adnak: – ּבְּפִתְחוֹ שֶׁל אַבְרָהָם אָבִינו – Ábrahám 
ősatyánk [házának] bejáratánál, –  ֹשֶׁכָּל עֵינַיִם מְצַפּוֹת לִרְאוֹתו – amelyet minden szem 
látni vágyott. 

לְפִיכmert látta, hogy Sélá már felnőtt... –  Ìָ... – כִּי רָאֲתָה כִּי גָדַל שֵׁלָה וְגוֹמֵר
שֶׁהָיְתָה מִתְאַוָּה לְהַעֲמִיד  – ,Ezért kínálkozott fel Jehudának – הִפְקִירָה עַצְמָהּ אֵצֶל יְהוּדָה
 .mert arra vágyott, hogy gyermekei szülessenek tőle – מִמֶּנּוּ בָּנִים

 
 )טו, בראשית לח(. כִּי כִסְּתָה פָּנֶיהָ  ,וַיִּרְאֶהָ יְהוּדָה וַיַּחְשְׁבֶהָ לְזוֹנָה

Midőn Jehuda meglátta őt, paráznának vélte, mert elfedte arcát. (1Mózes 
38:15.) 

 Nem] – לְפִי שֶׁיּוֹשֶׁבֶת בְּפָרָשַׁת דְּרָכִים – ...paráznának vélte... – וַיַּחְשְׁבֶהָ לְזוֹנָה
azért „mert elfedte arcát”, hisz ez egyfajta erényt is jelenthetne, hanem] mert az 
útkereszteződésben ült. 

הָ כִּי כִסְּתָה פָּנֶי  – ...mert elfedte arcát. – ּא יָכוֹל לִרְאוֹתָהּ וּלְהַכִּירָהÎְו – [Emiatt 
Jehuda] nem láthatta, és nem ismerhette fel.  

 ,Bölcseink magyarázata szerint [az arc elfedése nem a jelenre – וּמִדְרַשׁ רַבּוֹתֵינוּ –
hanem a múltra utal]: –  ָּנֶיהָ כִּי כִסְּתָה פ  – Mert [mindig] elfödte arcát, –  כְּשֶׁהָיְתָה בְּבֵית
 mivel erkölcsös – הָיְתָה צְנוּעָה – ,amikor apósa [Jehuda] házában tartózkodott – חָמִיהָ 
asszony volt, – ּא חֲשָׁדָהÎ Ìָלְפִיכ – s ezért [Jehuda] nem gyanakodott rá. [Meg sem 
fordult a fejében, hogy ez az asszony az útkereszteződésben netán Támár lehet.] 

 
וַתֹּאמֶר מַה תִּתֶּן לִּי  ,וַיֵּט אֵלֶיהָ אֶל הַדֶּרÌֶ וַיֹּאמֶר הָבָה נָּא אָבוֹא אֵלַיÌִ כִּי Îא יָדַע כִּי כַלָּתוֹ הִוא

 )טז, בראשית לח(. כִּי תָבוֹא אֵלָי

És letért hozzá az útra, és szólt hozzá: „Kérlek, hadd menjek be 
hozzád”. Mert nem tudta, hogy ez a menye. És ő így szólt: „Mit adsz 
nekem, ha bejössz hozzám?” (1Mózes 38:16.) 

Ìֶוַיֵּט אֵלֶיהָ אֶל הַדֶּר – És letért hozzá az útra. – ּשֶׁהָיָה בָה Ìֶמִדֶּר – [Jelentése:] 
Arról az útról amelyen ő, [Jehuda haladt], – ּאֲשֶׁר הִיא בָּה Ìֶנָטָה אֶל הַדֶּר – letért arra az 
útra, ahol ő, [Támár] volt. – ר"וּבִלְשׁוֹן לַעַז דישטורני  – [vájét – „letért”] ófranciául 
destorner. 

 Készítsd fel magadat és [:Jelentése] – הָכִינִי עַצְמÌֵ וְדַעְתÌֵּ לְכKérlek. – Ìָ – הָבָה נָּא
kedélyedet erre. – כָּל לָשׁוֹן הָבָה – Valahányszor a hává [szó] szerepel [a 
Szentírásban], – לְשׁוֹן הַזְמָנָה הוּא – felkészülés értelemben [szerepel], –  ׁחוּץ מִמָּקוֹם שֶׁיֵּש
 ám – וְאַף אוֹתָן שֶׁל הַזְמָנָה – .kivéve, amikor adásnak fordítható – לְתַרְגְּמוֹ בִּלְשׁוֹן נְתִינָה
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még azokat, amelyek felkészülést jelentenek, – קְרוֹבִים לִלְשׁוֹן נְתִינָה הֵם – [még azokat 
is] majdhogynem fordíthatjuk adásnak.95 

 
 )יז, בראשית לח(. וַתֹּאמֶר אִם תִּתֵּן עֵרָבוֹן עַד שָׁלְחÍֶ ,אןוַיֹּאמֶר אָנֹכִי אֲשַׁלַּח גְּדִי עִזִּים מִן הַצֹּ 

És ő szólt: „Majd küldök neked egy kecskegödölyét a nyájból”. Ő 
mondta: „Adsz nekem zálogot, amíg elküldöd?” (1Mózes 38:17.) 

 .zálog, biztosíték [:érávon azt jelenti] – מַשְׁכּוֹן – .zálogot – עֵרָבוֹן
 

Íֶאֲשֶׁר בְּיָד Íְּוּמַט Íֶוּפְתִיל Íְוַתֹּאמֶר חֹתָמ Ìָּוַיִּתֶּן לָּהּ וַיָּבֹא אֵלֶיהָ  ,וַיֹּאמֶר מָה הָעֵרָבוֹן אֲשֶׁר אֶתֶּן ל
 )יח, בראשית לח(. וַתַּהַר לוֹ 

És ő szólt: „Mi legyen a zálog, amit adjak?” Felelt: „Pecséted, köpenyed 
és a botod, amely kezedben van”. És ő odaadta neki, bement hozzá, és 
viselős lett tőle. (1Mózes 38:18.) 

Íֶוּפְתִיל Íְחֹתָמ – Pecséted, köpenyed. – Ìָּוְשׁוֹשִׁיפ Ìָעִזְקְת – [Onkelosz úgy 
fordítja:] izkátách vösosifách, – ּטַבַּעַת שֶׁאַתָּה חוֹתֵם בָּה – [vagyis:] a gyűrűt, amelyet 
pecsétnek használsz – ּשֶׁאַתָּה מִתְכַסֶּה בָּה Íְוְשִׂמְלָת – és a köpenyt, amellyel beburkolod 
magad. 

 ,Erős férfiakat [fogant] – גִּבּוֹרִים כַּיּוֹצֵא בוֹ  – és viselős lett tőle.96 – וַתַּהַר לוֹ 
mint amilyen ő [Jehuda] volt; –  ֹצַדִּיקִים כַּיּוֹצֵא בו – és igaz férfiakat, mint amilyen ő 
volt. 

 
 )יט, בראשית לח(. וַתִּלְבַּשׁ בִּגְדֵי אַלְמְנוּתָהּ ,וַתָּקָם וַתֵּלÌֶ וַתָּסַר צְעִיפָהּ מֵעָלֶיהָ 

Ezután fölkelt, elment, levetette fátyolát és fölöltötte özvegyi ruháit. 
(1Mózes 38:19.) 

 
. וÎְא מְצָאָהּ ,וַיִּשְׁלַח יְהוּדָה אֶת גְּדִי הָעִזִּים בְּיַד רֵעֵהוּ הָעֲדֻלָּמִי לָקַחַת הָעֵרָבוֹן מִיַּד הָאִשָּׁה

 )כ, בראשית לח(

Jehuda elküldte a kecskegödölyét az ő adullámi barátja által, hogy 
átvegye a zálogot az asszony kezéből, de nem találta őt. (1Mózes 38:20.) 

 
Ìֶא הָיְתָה בָזֶה  ,וַיִּשְׁאַל אֶת אַנְשֵׁי מְקֹמָהּ לֵאמֹר אַיֵּה הַקְּדֵשָׁה הִוא בָעֵינַיִם עַל הַדָּרÎ ּוַיֹּאמְרו

 )כא, בראשית לח(. קְדֵשָׁה

                                                 
95 Lásd Rásinak a fentebb, 11:3-hoz írt kommentárját. 
96 A  ֹלו (lo) – „tőle” – fölöslegesnek tűnik. 
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És megkérdezte a helység embereit, mondván: „Hol van a parázna nő, 
aki Énájimban az út mellett volt?” Azt mondták: „Nem volt erre parázna 
nő”. (1Mózes 38:21.) 

 [Azért nevezik kdésá-nak, mert] – מְקֻדֶּשֶׁת – .a parázna nő – הַקְּדֵשָׁה
mökudeset, [azaz] teljesen elhivatott – וּמְזמֶֻּנֶת לִזְנוּת – és kész a bujálkodásra. 

 
בראשית (. וְגַם אַנְשֵׁי הַמָּקוֹם אָמְרוּ Îא הָיְתָה בָזֶה קְדֵשָׁה ,ב אֶל יְהוּדָה וַיֹּאמֶר Îא מְצָאתִיהָ וַיָּשָׁ 
 )כב, לח

És ő visszatért Jehudához, mondván: „Nem találtam meg és a helység 
emberei is mondták: nem volt arra parázna nő”. (1Mózes 38:22.) 

 
, בראשית לח(. הִנֵּה שָׁלַחְתִּי הַגְּדִי הַזֶּה וְאַתָּה Îא מְצָאתָהּ ,ר יְהוּדָה תִּקַּח לָהּ פֶּן נִהְיֶה לָבוּזוַיֹּאמֶ 
 )כג

Erre Jehuda azt mondta: „Vegye hát el, nehogy csúffá legyünk; íme én 
elküldtem e gödölyét, de te nem találtad meg őt”. (1Mózes 38:23.) 

 Tartsa meg [:A jelentés] – יִהְיֶה שֶׁלָּהּ מַה שֶּׁבְּיָדָהּ – Vegye hát el...”97„ – תִּקַּח לָהּ
hát azt, ami nála van. 

 Ha tovább – אִם תְּבַקְּשֶׁנָּה עוֹד – ...nehogy csúffá legyünk... – פֶּן נִהְיֶה לָבוּז
kutakodsz utána, – יִתְפַּרְסֵם הַדָּבָר – nyílvánosságra jut a dolog, – וְיִהְיֶה גְּנַאי – és 
szégyent hoz ránk. – כִּי מֶה עָלַי לַעֲשׂוֹת עוֹד – [Különben is,] mi egyebet tehetnék még, 
 ?hogy hű legyek ígéretemhez – לְאַמֵּת דְּבָרָי –

לְפִי שֶׁרִמָּה יְהוּדָה  – ...íme, én elküldtem e gödölyét... – הִנֵּה שָׁלַחְתִּי הַגְּדִי הַזֶּה
 – ,Mivel Jehuda atyját is egy kecskegidával tévesztette meg – אֶת אָבִיו בִּגְדִי עִזִּים
רִמּוּהוּ  – amikor József köntösét annak vérébe mártotta,98 – שֶׁהִטְבִּיל כְּתֹנֶת יוֹסֵף בְּדָמוֹ 
םגַּם הוּא בִּגְדִי עִזִּי  – [ezért most] őt is egy gödölyével vezették félre99. 

 
וַיֹּאמֶר  ,וַיְהִי כְּמִשÎְׁשׁ חֳדָשִׁים וַיּגַֻּד לִיהוּדָה לֵאמֹר זָנְתָה תָּמָר כַּלָּתÍֶ וְגַם הִנֵּה הָרָה לִזְנוּנִים

 )כד, בראשית לח(. יְהוּדָה הוֹצִיאוּהָ וְתִשָּׂרֵף

És történt mintegy három hónap múlva, hogy elmondták Jehudának, 
mondván: „Paráználkodott Támár, a menyed, és íme, viselős is 
paráznaságból”. Erre Jehuda szólt: „Vezessétek ki, hogy elégessék”. 
(1Mózes 38:24.) 

                                                 
97 De hát nem volt már eleve nála? 
98 1Mózes 37:31. 
99 Azaz egy gödölye révén jutott ki neki valamelyest a gyötrelemből. 
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וֹןרֻבּוֹ שֶׁל רִאשׁ – .mintegy három hónap múlva – כְּמִשÎְׁשׁ חֳדָשִׁים  – [Jelentése:] 
az első [hónap] java része, – וְרֻבּוֹ שֶׁל אַחֲרוֹן – az utolsó [vagyis a harmadik hónap] 
java része, – וְאֶמְצָעִי שָׁלֵם – és a teljes középső, [azaz második hónap]. –  ׁשÎְׁוּלְשׁוֹן כְּמִש
 – כְּהִשְׁתַּלֵּשׁ הֶחֳדָשִׁים – A kömislos chodásim kifejezés azt jelenti, hogy – חֳדָשִׁים
amikor a hónapok háromszor megismétlődtek100; – כְּמוֹ וּמִשְׁלוֹחַ מָנוֹת – ez ugyanaz 
az alak, mint az umisloách mánot101 – מִשְׁלוֹחַ יָדָם – [vagy a] misloách jádám.102 – 

ת יַרְחַיָּאוְכֵן תִּרְגֵּם אוּנְקְלוּס כִּתְלָתוּ  – Onkelosz is így fordítja: kitlátut járchájá.103 
 – A hárá] – שֵׁם דָּבָר מְעֻבֶּרֶת – .viselős is paráznaságból – הָרָה לִזְנוּנִים

„viselős” – szó] mellékneve a terhességnek,104 – כְּמוֹ אִשָּׁה הָרָה – akár [a hárá] az 
„egy terhes nőt”105 –  ְמוֹ בָּרָה כַּחַמָּהוּכ  – és [mint a bárá melléknévhez viszonyuló 
szerkezetében] a „mint a fénylő nap”106 [szövegrészekben]. 

 Efrájim – אָמַר אֶפְרַיִם מַקְשָׁאָה מִשּׁוּם רַבִּי מֵאִיר – hogy elégessék.107 – וְתִשָּׂרֵף
Máksáá mondta Méir rabbi nevében: –  ֹשֶׁל שֵׁם הָיְתָה בִּתּו  – [Támár] Sém leánya108 
volt, – שֶׁהוּא כֹּהֵן – aki kohanita volt.109 – דָּנוּהָ בִּשְׂרֵפָה Ìָלְפִיכ – Ezért tűz általi halálra 
ítélték.110 

 
הַכֶּר נָא לְמִי  וַתֹּאמֶר ,הִוא מוּצֵאת וְהִיא שָׁלְחָה אֶל חָמִיהָ לֵאמֹר לְאִישׁ אֲשֶׁר אֵלֶּה לּוֹ אָנֹכִי הָרָה

 )כה, בראשית לח(. הַחֹתֶמֶת וְהַפְּתִילִים וְהַמַּטֶּה הָאֵלֶּה

Mikor kivezették, elküldött apósához, mondván: „Attól a férfiútól, akié 
ezek, vagyok én viselős”. Szólt továbbá: „Ismerd meg, kérlek, kié ez a 
pecsét, a köpeny és a bot”. (1Mózes 38:25.) 

 .Hogy megégessék – לִשָּׂרֵף – .Mikor kivezették – הִוא מוּצֵאת

                                                 
100 Szó szerint: a hónapok megháromszorozódásakor. 
101 Eszter 9:19. „amikor ajándékokat küldenek [egymásnak]”. 
102 Jesájá 11:14. „Ráteszik kezüket”. 
103 „A hónapok megháromszorozódásakor.” 
104 A הָרָה (hárá) nem ige, amely azt jelentené, hogy terhes lett, mert akkor הָרְתָה (hártá) 

lenne a szó alakja, hanem melléknév: terhes, viselős. 
105 2Mózes 21:22. 
106 Énekek éneke 6:10. 
107 Miért ítélte Támárt tűz általi halálra? 
108 Tk. leszármazottja. 
109 Lásd fentebb 14:18 és Rási uo. 
110 A Szentírás megégetést ír elő egy kohanita eljegyzett leánya számára (3Mózes 21:9.). 

Noha Támár nem volt eljegyezve, Sém bírósága ezt az ítéletet alkalmazta még egy 
pusztán csak férjezetlen nő esetében is, a promiszkuitás terjedését gátolandó. 
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וְלוֹמַר מִמÍְּ אֲנִי  Îא רָצְתָה לְהַלְבִּין פָּנָיו – .elküldött apósához – וְהִיא שָׁלְחָה אֶל חָמִיהָ 
וְלוֹמַר מִמÍְּ אֲנִי מְעֻבֶּרֶת מְעֻבֶּרֶת  – Nem akarta megszégyeníteni őt – אֲנִי מְעֻבֶּרֶת Íְּוְלוֹמַר מִמ 

– azáltal, hogy azt mondja [neki]: „Te ejtettél teherbe,” –  ֹאֶלָּא לְאִישׁ אֲשֶׁר אֵלֶּה לו – 
hanem [e helyett azt mondta]: „Attól a férfiútól, akié ezek, ]vagyok én viselős].” – 
 – ,Ha vallomást tesz„ – אִם יוֹדֶה מֵעַצְמוֹ  – :Azt gondolta [ugyanis] magában – אָמְרָה
 ,ha viszont nem [tesz vallomást] – וְאִם לַאו יִשְׂרְפוּנִי – ,hadd valljon önszántából – יוֹדֶה
akkor [inkább] égessenek meg, – וְאַל אַלְבִּין פָּנָיו – de nem fogom megszégyeníteni 
őt.” –  ְרוּמִכַּאן אָמ  – Innét vonták le a Bölcsek a következtetést: – נוֹחַ לוֹ לְאָדָם – Jobb 
az embernek, – ׁשֶׁיַּפִּיל עַצְמוֹ לְכִבְשַׁן הָאֵש – ha egy tüzes kemencébe vetik111, –  וְאַל
 .mint ha nyilvánosan megszégyeníti az ő felebarátját – יַלְבִּין פְּנֵי חֲבֵרוֹ בָּרַבִּים

 A ná itt pusztán – אֵין נָא אֶלָּא לְשׁוֹן בַּקָּשָׁה – .Ismerd meg, kérlek – הַכֶּר נָא
könyörgést [hivatott] kifejezni; – Íֲהַכֶּר נָא בּוֹרַא – vagyis: Ismerd meg, kérlek, 
Teremtődet,112 – שׁ נְפָשׁוֹתÎָׁוְאַל תְּאַבֵּד ש – és ne pusztíts el három életet.113 

 
. וÎְא יָסַף עוֹד לְדַעְתָּהּ ,וַיַּכֵּר יְהוּדָה וַיֹּאמֶר צָדְקָה מִמֶּנִּי כִּי עַל כֵּן Îא נְתַתִּיהָ לְשֵׁלָה בְנִי

 )כו, בראשית לח(

Jehuda fölismerte és azt mondta: „Igaza van, tőlem [lett viselős], 
mivelhogy nem adtam őt Séla fiamnak”. És többé nem ismerte őt meg. 
(1Mózes 38:26.) 

 .Abban, amit mondott – בִּדְבָרֶיהָ  – .Igaza van – צָדְקָה
 – וְרַבּוֹתֵינוּ זִכְרוֹנָם לִבְרָכָה דָּרְשׁוּ – .esett teherbe – הִיא מְעֻבֶּרֶת – tőlem –114 – מִמֶּנִּי

Bölcseink [a mimeni-t] a következőképpen értelmezték: – שֶׁיָּצְאָה בַת קוֹל וְאָמְרָה – Egy 
égi hang azt mondta: – מִמֶּנִּי וּמֵאִתִּי – „Tőlem [mimeni] és Általam – יָצְאוּ הַדְּבָרִים – 
történtek meg ezek a dolgok.115 – לְפִי שֶׁהָיְתָה צְנוּעָה – Mivel [Támár] erényesen 
viselkedett –  ָבְּבֵית חָמִיה – apósa házában, – גָּזַרְתִּי – úgy rendelkeztem, –  ּשֶׁיֵּצְאוּ מִמֶּנָּה
 És úgy – וּמִשֵּׁבֶט יְהוּדָה גָּזַרְתִּי – .hogy királyok származzanak tőle – מְלָכִים
rendelkeztem, hogy Jehuda törzséből – לְהַעֲמִיד מְלָכִים בְּיִשְׂרָאֵל – legyenek királyai 
Izraelnek.” 

 [:Jelentése] – כִּי בְּדִין עָשְׂתָה – .mivelhogy nem adtam őt – כִּי עַל כֵּן Îא נְתַתִּיהָ 
jogosan tette, amit tett, –  ָא נְתַתִּיהÎ עַל אֲשֶׁר – mivelhogy nem adtam őt [feleségül] – 
 .Séla fiamnak – לְשֵׁלָה בְנִי
                                                 
111 Ahogyan arra Támár is hajlandónak mutatkozott. 
112 Tk.: légy tudatában Teremtődnek. 
113 Vagyis őt magát és az ikreket, akiket méhében hordozott. 
114 Rási elválasztja egymástól a צָדְקָה (cádká)-t és a מִמֶּנִּי (mimeni)-t, ezzel jelezve, hogy 

Jehuda itt két egymástól elkülöníthető dolgot állított: 1. צָדְקָה (cádká) – Támárnak 
igaza van abban, amit mondott; 2. מִמֶּנִּי (mimeni) – Tőlem esett teherbe. 

115 Vagyis mindaz, ami történt, az Én akaratomból történt így. 
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 Vannak, akik – יֵשׁ אוֹמְרִים – .És többé nem [ismerte őt meg] – וÎְא יָסַף עוֹד
azt mondják, – א הוֹסִיףÎ – hogy [a völo jászáf azt jelenti, hogy] [Jehuda] többé nem 
[folytatott viszonyt vele], – וְיֵשׁ אוֹמְרִים – mások viszont azt mondják, [hogy azt jelenti, 
hogy] – א פָסַקÎ – nem hagyta abba [a Támárral folytatott viszonyt]. –  וַחֲבֵרוֹ גַּבֵּי אֶלְדָד
 de„ – וÎְא יָסָפוּ – :Egy hasonló példa Eldáddal és Médáddal kapcsolatban – וּמֵידָד
tovább nem [prófétáltak],”116 – ּוּמְתַרְגְּמִינָן וְלָא פְסָקו – Onkelosz pedig úgy fordítja ezt, 
hogy „és nem hagyták abba.” 

 
 )כז, בראשית לח(. וְהִנֵּה תְאוֹמִים בְּבִטְנָהּ ,וַיְהִי בְּעֵת לִדְתָּהּ

És történt, hogy szülésekor, íme, ikrek voltak a méhében. (1Mózes 38:27.) 

 De hiszen Rebekával – וּבְרִבְקָה הוּא אוֹמֵר – .szülésekor – בְּעֵת לִדְתָּהּ
kapcsolatban meg az áll [a Szentírásban], hogy – וַיִּמְלְאוּ יָמֶיהָ לָלֶדֶת – „És midőn 
beteltek napjai, hogy szüljön”117! – לְהַלָּן – [Ennek az az oka, hogy] ez utóbbi 
esetben – לִמְלֵאִים – [a terhesség ideje] teljes volt,118 – וְכַאן לַחֲסֵרִים – itt viszont119 
hiányos volt [a 9 hónap]. 

 תְאוֹמִים] Teljesen ki van írva – מָלֵא – .íme, ikrek voltak – וְהִנֵּה תְאוֹמִים
(töomim), א-fel], – וּלְהַלָּן תּוֹמִם חָסֵר – fentebb azonban hiányosan [א nélkül szerepel]: 
עלְפִי שֶׁהָאֶחָד רָשָׁ  – ,120(tomim) תּוֹמִם  – ugyanis [ott] az egyik (Ézsau) gonosz [rossz, 
„hiányos”] volt, – אֲבָל אֵלּוּ שְׁנֵיהֶם צַדִּיקִים – ezek [Támár ikrei] azonban mindketten 
igazak voltak. 

 
, בראשית לח(. ה יָצָא רִאשֹׁנָהוַתִּקַּח הַמְיַלֶּדֶת וַתִּקְשֹׁר עַל יָדוֹ שָׁנִי לֵאמֹר זֶ  ,וַיְהִי בְלִדְתָּהּ וַיִּתֶּן יָד

 )כח

És történt, hogy midőn szült, az egyik kinyújtotta kezét és a bába vett 
piros fonalat és rákötötte kezére, mondván: „Ez jött először”. (1Mózes 
38:28.) 

חוּץהוֹצִיא הָאֶחָד יָדוֹ לַ  – .az egyik kinyújtotta kezét – וַיִּתֶּן יָד  – [Jelentése:] az 
egyik kinyújtotta a kezét [a méhen] kívülre, – וּלְאַחַר שֶׁקָּשְׁרָה עַל יָדוֹ הַשָּׁנִי – majd 
miután [a bába] rákötötte a fonalat, – ּהֶחֱזִירָה – visszahúzta [a kezét a méhbe]. 

 

                                                 
116 4Mózes 11:25. 
117 Fentebb 25:24. 
118 Azaz 9 hónapra következett be. 
119 Azaz Támár esetében. 
120 Fentebb 25:24. 
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, בראשית לח(. וַיִּקְרָא שְׁמוֹ פָּרֶץ ,אמֶר מַה פָּרַצְתָּ עָלֶיÍ פָּרֶץוַיְהִי כְּמֵשִׁיב יָדוֹ וְהִנֵּה יָצָא אָחִיו וַתֹּ 
 )כט

S történt, hogy midőn visszahúzta kezét, íme kijött a testvére, és ő szólt: 
„Miért törtél magadnak rést?” Ezért nevezték őt Párecnek. (1Mózes 
38:29.) 

 Miféle erővel törtél [:Jelentése] – חָזַקְתָּ עָלֶיÍ חוֹזֶק – .törtél [Miért] – פָּרַצְתָּ 
[rést]?121 

 
 )ל, בראשית לח(. וַיִּקְרָא שְׁמוֹ זָרַח ,וְאַחַר יָצָא אָחִיו אֲשֶׁר עַל יָדוֹ הַשָּׁנִי

Azután kijött testvére, akinek kezén volt a piros fonal és elnevezték 
Záráchnak. (1Mózes 38:30.) 

 – אַרְבַּע יָדוֹת כְּתוּבוֹת כַּאן – .akinek kezén volt a piros fonal – אֲשֶׁר עַל יָדוֹ הַשָּׁנִי
A jád szó itt122 négyszer szerepel, – כְּנֶגֶד אַרְבָּעָה חֲרָמִים שֶׁמָּעַל עָכָן – [és ez a négyes 
szám] megfelel az Áchán által elkövetett négy törvényszegésnek.123 – ּשֶׁיָּצָא מִמֶּנּו – 
[Áchán] pedig [Zárách] leszármazottja volt. – וְיֵשׁ אוֹמְרִים – Mások meg azt mondják, 
 amelyet – שֶׁלָּקַח – ,hogy annak a négy dolognak felel meg – כְּנֶגֶד אַרְבָּעָה דְבָרִים –
elvett [magának Jerikó ostromakor], –  ַדֶּרֶת שִׁנְעָרא  – egy sineári köntöst, –  וּשְׁתֵּי
וּלְשׁוֹן  – ,kétszáz sekel értékben – שֶׁל מָאתַיִם שְׁקָלִים – ,két tömb ezüstöt – חֲתִיכוֹת כֶּסֶף
 .és egy aranyrudat. A [Midrás] Brésit rábából124 – זָהָב

 A – עַל שֵׁם זְרִיחַת מַרְאִית הַשָּׁנִי – .és elnevezték Záráchnak – וַיִּקְרָא שְׁמוֹ זָרַח
piros fonal fényes125 színe miatt. 

 
וַיִּקְנֵהוּ פּוֹטִיפַר סְרִיס פַּרְעֹה שַׂר הַטַּבָּחִים אִישׁ מִצְרִי מִיַּד הַיִּשְׁמְעֵאלִים  ,וְיוֹסֵף הוּרַד מִצְרָיְמָה
 )א, בראשית לט(. אֲשֶׁר הוֹרִדֻהוּ שָׁמָּה

Józsefet elvitték Egyiptomba és megvette őt az izmaelitáktól, akik 
odavitték, Potifár, a fáraó udvari tisztje, a testőrök kapitánya, egy 
egyiptomi férfiú. (1Mózes 39:1.) 

 A Szentírás ezen a] – חוֹזֵר לְעִנְיָן רִאשׁוֹן – ...Józsefet elvitték – וְיוֹסֵף הוּרַד
helyen] visszatér az elbeszélés korábbi fonalához, –  ֹאֶלָּא שֶׁהִפְסִיק בּו – mivel csupán 
azért szakította félbe azt, – יְרִידָתוֹ שֶׁל יְהוּדָה Ìֹכְּדֵי לִסְמו – hogy összekösse Jehuda 

                                                 
121 Magyarán: honnan volt erőd? 
122 A 28-30. versben. 
123 Lásd Jósuá 7. fej. 
124 85:14. 
 .fényes v. fénylő :(zárách) זָרַח 125



480 A Rási kommentár a Tórához 

rangvesztését – לִמְכִירָתוֹ שֶׁל יוֹסֵף – József eladásával, –  ַרלוֹמ  – rámutatva, –  ֹשֶׁבִּשְׁבִילו 
– hogy miatta [József miatt] –  ֹהוֹרִידוּהוּ מִגְּדֻלָּתו – fokozták le vezető rangjából. – וְעוֹד 
– Valamint, – Ìֹכְּדֵי לִסְמו – hogy összekösse – מַעֲשֵׂה אִשְׁתּוֹ שֶׁל פּוֹטִיפַר – a Potifár fele-
ségéről szóló leírást – לְמַעֲשֵׂה תָמָר – a Támárról szóló leírással, –  ַלוֹמÍְר ל  – 
rámutatva, – מַה זּוֹ לְשֵׁם שָׁמַיִם – hogy amiképpen ez [Támár] is tiszta indítékokkal 
[cselekedett], –  ֹאַף זו – úgy az [Potifár felesége] is – לְשֵׁם שָׁמַיִם – tiszta indítékokkal 
cselekedett, – ּשֶׁרָאֲתָה בָּאִצְטְרוֹלוֹגִין שֶׁלָּה – [ugyanis] asztrológiai számításai 
megmutatták számára, – ּשֶׁעֲתִידָה לְהַעֲמִיד בָּנִים מִמֶּנּו – hogy gyermekei fognak 
származni tőle [Józseftől], – וְאֵינָהּ יוֹדַעַת אִם מִמֶּנָּה – csak azt nem tudta [pontosan], 
hogy az ő tőle lesz-e – ּאִם מִבִּתָּה – vagy leányától.126 

 
 )ב, בראשית לט(. וַיְהִי בְּבֵית אֲדֹנָיו הַמִּצְרִי ,וַיְהִי יְהֹוָה אֶת יוֹסֵף וַיְהִי אִישׁ מַצְלִיחַ 

És az Örökkévaló Józseffel volt és ő szerencsés ember lett, urának, az 
egyiptominak házában lakott. (1Mózes 39:2.) 

 
 )ג, בראשית לט(. וְכֹל אֲשֶׁר הוּא עֹשֶׂה יְהֹוָה מַצְלִיחַ בְּיָדוֹ  ,וַיַּרְא אֲדֹנָיו כִּי יְהֹוָה אִתּוֹ 

És ura látta, hogy az Örökkévaló vele van és hogy az Örökkévaló 
mindent, amit cselekszik, sikeressé tesz az ő kezében. (1Mózes 39:3.) 

אִתּוֹ ' כִּי ה  – hogy az Örökkévaló vele van. – שֵׁם שָׁמַיִם שָׁגוּר בְּפִיו – Gyakorta 
emlegette az Örökkévaló Nevét. 

 
 )ד, בראשית לט(. וַיַּפְקִדֵהוּ עַל בֵּיתוֹ וְכָל יֶשׁ לוֹ נָתַן בְּיָדוֹ  ,וַיִּמְצָא יוֹסֵף חֵן בְּעֵינָיו וַיְשָׁרֶת אֹתוֹ 

És József kegyességet talált az ő szemében, vele szolgáltatta ki magát, 
háza fölé rendelte, és mindenét kezére bízta. (1Mózes 39:4.) 

חָסֵר  – ,Ez egy rövidített kifejezés – הֲרֵי לָשׁוֹן קָצָר – .és mindenét – וְכָל יֶשׁ לוֹ 
 .amelyből hiányzik az áser [„amije”]127 – אֲשֶׁר

 
וַיְהִי  ,וַיְהִי מֵאָז הִפְקִיד אֹתוֹ בְּבֵיתוֹ וְעַל כָּל אֲשֶׁר יֶשׁ לוֹ וַיְבָרÌֶ יְהֹוָה אֶת בֵּית הַמִּצְרִי בִּגְלַל יוֹסֵף

 )ה, בראשית לט(. בִּרְכַּת יְהֹוָה בְּכָל אֲשֶׁר יֶשׁ לוֹ בַּבַּיִת וּבַשָּׂדֶה

És történt, hogy amióta háza és minden vagyona felügyelőjévé rendelte, 
megáldotta az Örökkévaló József kedvéért az egyiptomi házát, az 
Örökkévaló áldása volt mindenen, ami az övé volt a házában és a 
mezőn. (1Mózes 39:5.) 
                                                 
126 Hiszen József később elvette feleségül Potifár feleségének leányát. Lásd Rási 1Mózes 

41:45. 
127 A szövegrészlet ugyanis szó szerint úgy hangzik: „mindenét [amije] volt”. 
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וַיְהִי יוֹסֵף  ,יָדַע אִתּוֹ מְאוּמָה כִּי אִם הַלֶּחֶם אֲשֶׁר הוּא אוֹכֵלוַיַּעֲזֹב כָּל אֲשֶׁר לוֹ בְּיַד יוֹסֵף וÎְא 

 )ו, בראשית לט(. יְפֵה תֹאַר וִיפֵה מַרְאֶה

És Józsefre bízta mindenét, és semmire sem volt gondja mellette, csakis 
a kenyérre, amit evett. És József szép alakú és szép arcú volt. (1Mózes 
39:6.) 

Îא הָיָה נוֹתֵן לִבּוֹ  – .nem gondolt mellette semmivel – וÎְא יָדַע אִתּוֹ מְאוּמָה
 .Semmire sem volt gondja [:Jelentése] – לִכְלוּם

 Ez egy a feleségére tett – הִיא אִשְׁתּוֹ  – .csakis a kenyérrel – כִּי אִם הַלֶּחֶם
utalás, –  ִּבֶּר בְּלָשׁוֹן נְקִיָּהאֶלָּא שֶׁד  – csak eufemisztikusan kifejezve.128 

כֵּיוָן שֶׁרָאָה  – .És József szép alakú és szép arcú volt... – וַיְהִי יוֹסֵף יְפֵה תֹאַר
 elkezdett – הִתְחִיל אוֹכֵל וְשׁוֹתֶה – ,Miután vezetőként tekintett magára – עַצְמוֹ מוֹשֵׁל
enni és inni –  ֹעָרו  Azt – אָמַר הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא – .és fodorította a haját – וּמְסַלְסֵל בִּשְֹ
mondta erre az Örökkévaló: – מִתְאַבֵּל Íאָבִי – „Atyád gyászol, – Íֶעָר  – וְאַתָּה מְסַלסֵל בִּשְֹ
és te a hajadat fodorítod? – אֶת הַדּוֹב Íְאֲנִי מְגָרֶה ב – Akkor hát rád uszítom a medvét 
[Potifár feleségét]!” – מִיָּד – Ezért is olvashatjuk rögtön:  

 
בראשית (. וַתֹּאמֶר שִׁכְבָה עִמִּי ,וַיְהִי אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה וַתִּשָּׂא אֵשֶׁת אֲדֹנָיו אֶת עֵינֶיהָ אֶל יוֹסֵף

 )ז, לט

És történt e dolgok után, rávetette urának felesége a szemeit Józsefre és 
mondta: Hálj velem. (1Mózes 39:7.) 

 urának felesége [,És történt e dolgok után]„ – וַתִּשָא אֵשֶׁת אֲדוֹנָיו וְגוֹמֵר
szemet vetett Józsefre...”, – Ìּכָּל מָקוֹם שֶׁנֶּאֱמַר אַחַר סָמו – és mindenütt, ahol a 
Szentírás a „dolgok után” kifejezést használja, az mintegy utalás az előbb leírtakra. 

 
. וְכֹל אֲשֶׁר יֶשׁ לוֹ נָתַן בְּיָדִי ,וַיְמָאֵן וַיֹּאמֶר אֶל אֵשֶׁת אֲדֹנָיו הֵן אֲדֹנִי Îא יָדַע אִתִּי מַה בַּבָּיִת

 )ח, בראשית לט(

De ő visszautasította és azt mondta ura feleségének: „Íme, az én uram 
nem gondol mellettem semmivel a házban, és amije van, mindent a 
kezembe adott. (1Mózes 39:8.) 

 
וְאֵיÌ  ,אֵינֶנּוּ גָדוֹל בַּבַּיִת הַזֶּה מִמֶּנִּי וÎְא חָשÌַׂ מִמֶּנִּי מְאוּמָה כִּי אִם אוֹתÌָ בַּאֲשֶׁר אַתְּ אִשְׁתּוֹ 

 )ט, בראשית לט(. אֶעֱשֶׂה הָרָעָה הַגְּדֹלָה הַזֹּאת וְחָטָאתִי לֵאÎהִים

                                                 
128 Rási ezt Józsefnek a következő kijelentéséből vezeti le: „és nem vont meg tőlem semmit, 

csakis téged, mert te a felesége vagy” (9. vers). 
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Ő nem nagyobb ebben a házban nálamnál, és nem vont meg tőlem 
semmit, csakis téged, mert te a felesége vagy; hogy tenném tehát e nagy 
gonoszságot és vétkeznék Isten ellen”. (1Mózes 39:9.) 

 Noé – בְּנֵי נֹחַ נִצְטַוּוּ – és vétkeznék Isten ellen.129 – וְחָטָאתִי לֵאÎהִים
leszármazottainak megparancsolta [az Örökkévaló], – עַל הָעֲרָיוֹת – [hogy 
tartózkodjanak] a paráznaságtól. 

 
 )י, בראשית לט(. לִשְׁכַּב אֶצְלָהּ לִהְיוֹת עִמָּהּ וÎְא שָׁמַע אֵלֶיהָ  ,וַיְהִי כְּדַבְּרָהּ אֶל יוֹסֵף יוֹם יוֹם

És történt, hogy midőn Józsefhez nap nap után beszélt, ő mégsem 
hallgatott reá, hogy háljon nála, hogy vele legyen. (1Mózes 39:10.) 

 Akár anélkül is, hogy – אֲפִלּוּ בÎְּא תַשְׁמִישׁ – hogy háljon nála.130 – לִשְׁכַּב אֶצְלָהּ
közösülne vele. 

 Az Eljövendő Világban, [a – לָעוֹלָם הַבָּא – .hogy vele legyen – לִהְיוֹת עִמָּהּ
pokolban]. 

 
שית ברא(. וְאֵין אִישׁ מֵאַנְשֵׁי הַבַּיִת שָׁם בַּבָּיִת ,וַיְהִי כְּהַיּוֹם הַזֶּה וַיָּבֹא הַבַּיְתָה לַעֲשׂוֹת מְלַאכְתּוֹ 

 )יא, לט

Egy napon az történt, hogy bement [József] a házba, a munkáját végezni, 
és nem volt senki a ház emberei közül ott a házban. (1Mózes 39:11.) 

וַיְהִי כַּאֲשֶׁר הִגִּיעַ  – ,Vagyis – כְּלוֹמַר – ...Egy napon az történt – וַיְהִי כְּהַיּוֹם הַזֶּה
וֹם מְיחָֻדי  – mikor elérkezett egy különleges nap, – יוֹם צְחוֹק – egy víg nap, –  יוֹם אֵיד

עֲבוֹדָה זָרָהשֶׁהָלְכוּ כֻּלָּם לְבֵית  – ,egy egyiptomi ünnepnap – שֶׁלָּהֶם  – amikor mindenki a 
bálványok házába ment, – אָמְרָה – azt mondta ő [Potifár felesége]: – אֵין לִי יוֹם הָגוּן – 
nincs nekem jobb napom, – לְהִזָּקֵק לְיוֹסֵף – hogy Józsefhez forduljak, – כְּהַיּוֹם הַזֶּה – 
mint a mai nap, – אָמְרָה לָהֶם – ezért így szólt hozzájuk: – חוֹלָה אֲנִי – „Beteg vagyok – 
Ìֵוְאֵינִי יְכוֹלָה לֵיל – és nem tudok elmenni”. 

 Ráv és Smuél – רַב וּשְׁמוּאֵל – .hogy elvégezze munkáját – לַעֲשׂוֹת מְלַאכְתּוֹ 
[vitatkoznak azon, hogy ez mit jelent]: – ׁחַד אָמַר מְלַאכְתּוֹ מַמָּש – Egyikük azt mondja, 
hogy ez valóban [szó szerint] a munkáját [jelenti], – וְחַד אָמַר – másikuk viszont azt 
mondja, – ּלַעֲשׂוֹת צְרָכָיו עִמָּה – hogy [József] ki akarta elégíteni az asszonnyal a [nemi] 
vágyát, – ּאֶלָּא שֶׁנִּרְאֵית לוֹ דְּמוּת דְּיוּקְנוֹ שֶׁל אָבִיו וְכו'  – ám akkor megjelent előtte atyja 
képe, stb.,131 –  ַסֶּכֶת סוֹטָהכִּדְאִיתָא בְּמ  – ahogyan az a Szotá traktátusban132 kifejtésre 
kerül. 
                                                 
129 De hisz a Tórát (annak tilalmaival együtt) ekkor még nem adta át az Örökkévaló! 
130 A hetedik versben az asszony az עִמִּי (imi) – „velem” – szót használta, ebben a versben 

viszont az  ּאֶצְלָה (eclá) – „nála” – szó szerepel. 
131 Ami megerősítette Józsefet azon elhatározásában, hogy ellenáll az asszonynak. 
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 )יב, בראשית לט(. וַיַּעֲזֹב בִּגְדוֹ בְּיָדָהּ וַיָּנָס וַיֵּצֵא הַחוּצָה ,וַתִּתְפְּשֵׂהוּ בְּבִגְדוֹ לֵאמֹר שִׁכְבָה עִמִּי

És a nő megragadta őt köntösénél fogva, mondván: „Hálj velem!” De ő 
ott hagyta köntösét annak kezében, elmenekült és kiment az utcára. 
(1Mózes 39:12.) 

 
  )יג, בראשית לט(. וַיָּנָס הַחוּצָה ,וַיְהִי כִּרְאוֹתָהּ כִּי עָזַב בִּגְדוֹ בְּיָדָהּ

És történt, hogy midőn látta, hogy ott hagyta kezében a ruháját és 
elmenekült az utcára, (1Mózes 39:13.) 

 
בָּא אֵלַי לִשְׁכַּב  ,וַתִּקְרָא לְאַנְשֵׁי בֵיתָהּ וַתֹּאמֶר לָהֶם לֵאמֹר רְאוּ הֵבִיא לָנוּ אִישׁ עִבְרִי לְצַחֶק בָּנוּ

 )יד, בראשית לט(. עִמִּי וָאֶקְרָא בְּקוֹל גָּדוֹל

...hívta házának embereit és szólt hozzájuk, mondván: „Nézzétek, egy 
héber embert hozott hozzánk, hogy csúfot űzzön velünk; bejött hozzám, 
hogy velem háljon, és én hangosan kiáltottam. (1Mózes 39:14.) 

הֲרֵי זֶה  – .Nézzétek, [egy héber embert] hozott hozzánk – רְאוּ הֵבִיא לָנוּ
וÎְא פֵרַשׁ  – ”,hozott hozzánk …„ – הֵבִיא לָנוּ – .Ez egy rövidített kijelentés – לְשׁוֹן קְצָרָה
 Voltaképpen] – וְעַל בַּעֲלָהּ אוֹמֶרֶת כֵּן – .de nincs tisztázva, ki hozta [Józsefet] – מִי הֱבִיאוֹ 
persze] a férjére utalt. 

 aki a folyó túloldaláról származik.133 [,Olyasvalaki] – מֵעֵבֶר הַנָּהָר – .héber – עִבְרִי
 .aki Éver leszármazottja [,Ezenkívül még olyasvalakire is értendő] – מִבְּנֵי עֵבֶר –

 
 )טו, בראשית לט(. וַיַּעֲזֹב בִּגְדוֹ אֶצְלִי וַיָּנָס וַיֵּצֵא הַחוּצָה ,וַיְהִי כְשָׁמְעוֹ כִּי הֲרִימֹתִי קוֹלִי וָאֶקְרָא

És történt, hogy midőn hallotta, hogy fölemelem hangomat és kiáltok, 
otthagyta ruháját nálam, elmenekült és kiment az utcára.” (1Mózes 
39:15.) 

 
 )טז, בראשית לט(. עַד בּוֹא אֲדֹנָיו אֶל בֵּיתוֹ  ,וַתַּנַּח בִּגְדוֹ אֶצְלָהּ

És magánál tartotta ruháját, míg ura hazajött. (1Mózes 39:16.) 

 .József [ura] – שֶׁל יוֹסֵף – .ura – אֲדֹנָיו
 

                                                                                                                                      
132 36b. 
133 Ábrahám eredetileg az Eufrátesz folyó túloldaláról jött. Lásd Jósuá 24:3. 
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בראשית (. בָּא אֵלַי הָעֶבֶד הָעִבְרִי אֲשֶׁר הֵבֵאתָ לָּנוּ לְצַחֶק בִּי ,וַתְּדַבֵּר אֵלָיו כַּדְּבָרִים הָאֵלֶּה לֵאמֹר
 )יז, לט

És szólt hozzá ezekkel a szavakkal, mondván: „Bejött hozzám a héber 
szolga, akit te hoztál hozzánk, hogy csúfot űzzön velem; (1Mózes 39:17.) 

 הָעֶבֶד הָעִבְרִי – ,Hogy flörtöljön velem – לְצַחֶק בִּי – Bejött hozzám.134 – בָּא אֵלַי
– a héber szolga, – ּאֲשֶׁר הֵבֵאתָ לָּנו – akit te hoztál hozzánk. 

 
 )יח, בראשית לט(. וַיַּעֲזֹב בִּגְדוֹ אֶצְלִי וַיָּנָס הַחוּצָה ,לִי וָאֶקְרָאוַיְהִי כַּהֲרִימִי קוֹ 

...és történt, hogy midőn fölemeltem hangomat és kiáltottam, itthagyta 
ruháját nálam és elmenekült az utcára.” (1Mózes 39:18.) 

 
וַיִּחַר  ,אֲשֶׁר דִּבְּרָה אֵלָיו לֵאמֹר כַּדְּבָרִים הָאֵלֶּה עָשָׂה לִי עַבְדÍֶּ וַיְהִי כִשְׁמֹעַ אֲדֹנָיו אֶת דִּבְרֵי אִשְׁתּוֹ 

 )יט, בראשית לט(. אַפּוֹ 

És történt, hogy amint ura meghallotta felesége szavait, amiket hozzá 
szólt, mondván: „Ilyen dolgokat tett velem a te szolgád”, – haragra 
lobbant. (1Mózes 39:19.) 

בִּשְׁעַת תַשְׁמִישׁ אָמְרָה לוֹ  – .amint ura meghallotta, stb – וַיְהִי כִשְׁמֹעַ אֲדֹנָיו וְגוֹמֵר
 :Ezt mondta – וְזֶהוּ שֶׁאָמְרָה – .Ezt szeretkezés közben mesélte el neki az asszony – כֵּן
– Íֶּכַּדְּבָרִים הָאֵלֶּה עָשָׂה לִי עַבְד – „Ezek azok a dolgok, amelyeket a szolgád tett velem.” 
 intim dolgokat, mint amilyenek ezek is.135 [Azaz] – עִנְיְנֵי תַשְׁמִישׁ כָּאֵלֶּה –

 
הִי שָׁם וַיְ  ,וַיִּקַּח אֲדֹנֵי יוֹסֵף אֹתוֹ וַיִּתְּנֵהוּ אֶל בֵּית הַסֹּהַר מְקוֹם אֲשֶׁר אסורי אֲסִירֵי הַמֶּלÌֶ אֲסוּרִים

 )כ, בראשית לט(. בְּבֵית הַסֹּהַר

És József ura vette őt és börtönbe vetette, arra a helyre, ahol a király 
foglyai fogva voltak; és ő ott volt a börtönben. (1Mózes 39:20.) 

 
 )כא, בראשית לט(. שַׂר בֵּית הַסֹּהַר וַיִּתֵּן חִנּוֹ בְּעֵינֵי ,וַיְהִי יְהֹוָה אֶת יוֹסֵף וַיֵּט אֵלָיו חָסֶד

De az Örökkévaló Józseffel volt, kegyes volt hozzá és kegyességet adott 
számára a börtön őre szemében. (1Mózes 39:21.) 

                                                 
134 A vers szórendje:  ֶק בִּיאֲשֶׁר הֵבֵאתָ לָּנוּ לְצַח  (áser hévétá lánu löcáchek bi) [„akit hoztál 

hozzánk, hogy csúfot űzzön velem”] nem egyértelmű, hiszen ez alapján úgy fest, 
mintha Potifár azért vitte volna házába Józsefet, hogy csúfot űzzön a feleségéből, 
holott nyilvánvaló, hogy nem erről van szó. Rási tehát az egyértelműség kedvéért 
helyesbít a szórenden. 

135 Demonstrálva férjének azokat a dolgokat. 
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 S – שֶׁהָיָה מְקֻבָּל לְכָל רוֹאָיו – .és kegyességet adott számára – וַיֵּט אֵלָיו חָסֶד
így mindenki megkedvelte, aki látta őt; – לְשׁוֹן – olyan értelemben, mint: –  כַּלָּה נָאָה
 a [amely szövegrész] – שֶׁבַמִּשְׁנָה – ”,Egy szép és megnyerő menyasszony„ – וַחֲסוּדָה
Misnában [található].136 

 
וְאֵת כָּל אֲשֶׁר עֹשִׂים שָׁם הוּא  ,רִם אֲשֶׁר בְּבֵית הַסֹּהַרוַיִּתֵּן שַׂר בֵּית הַסֹּהַר בְּיַד יוֹסֵף אֵת כָּל הָאֲסִי

 )כב, בראשית לט(. הָיָה עֹשֶׂה

És a börtön őre József kezébe adta mind a foglyokat, kik a börtönben 
voltak, és minden, ami ott történt, ő általa történt. (1Mózes 39:22.) 

 – :Ahogyan Onkelosz fordítja – כְּתַרְגּוּמוֹ  – .ő általa történt – הוּא הָיָה עוֹשֶׂה
 .az ő parancsára történt – בְּמֵימְרֵיהּ הֲוָה מִתְעֲבֵיד

 
. וַאֲשֶׁר הוּא עֹשֶׂה יְהֹוָה מַצְלִיחַ  ,אֵין שַׂר בֵּית הַסֹּהַר רֹאֶה אֶת כָּל מְאוּמָה בְּיָדוֹ בַּאֲשֶׁר יְהֹוָה אִתּוֹ 

 )כג, לטבראשית (

A börtön őre nem nézett semminek utána, ami az ő kezére volt bízva, 
mert az Örökkévaló vele volt, s amit cselekedett, az Örökkévaló 
sikeressé tette. (1Mózes 39:23.) 

אִתּוֹ ' בַּאֲשֶׁר ה  – mert az Örökkévaló vele volt. – אִתּוֹ ' בִּשְׁבִיל שֶׁה  – [Ez azt 
jelenti:] mert az Örökkévaló vele volt. 

 
. לַאֲדֹנֵיהֶם לְמֶלÌֶ מִצְרָיִם ,וַיְהִי אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה חָטְאוּ מַשְׁקֵה מֶלÌֶ מִצְרַיִם וְהָאֹפֶה

 )א, בראשית מ(

Ezek után történt, hogy az egyiptomi király pohárnoka és sütőmestere 
vétkeztek uruk, az egyiptomi király ellen. (1Mózes 40:1.) 

 – לְפִי שֶׁהִרְגִּילָה אוֹתָהּ אֲרוּרָה אֶת הַצַּדִּיק – ...Ezek után történt – אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה
Mivel az átkozott [Potifár felesége] a cádikról [Józsefről] állandóan, –  ֹבְּפִי כֻלָּם לְדַבֵּר בּו 

גְנוּתוֹ לִ וְ   – mindenki előtt csúnyán pletykált – ּהוּא סוּרְחָנָם שֶׁל אֵלּו Ìּהֵבִיא לָהֶם הַקָּדוֹשׁ בָּרו – 
hozta az Örökkévaló ezeket a bűnösöket [a pohárnokot és a sütőmestert], –  ּשֶׁיִּפְנו
 és ne őrá – וÎְא אֵלָיו – hogy rájuk fordítsák tekintetüket [az emberek] – אֲלֵיהֶם
[Józsefre]. – וְעוֹד – Továbbá – שֶׁתָּבוֹא הָרְוָחָה לַצַּדִּיק עַל יְדֵיהֶם – hogy általuk jöjjön meg-
könnyebbülés a cádiknak. 

 légy – נִמְצָא זְבוּב בְּפַיְילֵי פּוֹטִירִין שֶׁלּוֹ  – Az egyiknél – זֶה – ...vétkeztek... – חָטְאוּ
került a királyi fűszeres serlegbe, – וְזֶה – a másiknál –  ֹנִמְצָא צְרוֹר בִּגְלוּסְקִין שֶׁלּו – kavics 
a süteménybe. 

                                                 
136 Kötubot 17a. 
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וְאֵין לְשׁוֹן  – .A király kenyerének [sütője] – אֶת פַּת הַמֶלés sütője. – Ìֶ – וְהָאֹפֶה
וּבְלַעַז  – .A áfijá [„sütés”] kifejezés kizárólag a kenyérre vonatkozik – אֲפִיָּה אֶלָּא בְּפַת
ר"פּישטו  – Ófranciául pestor [pék]. 

 
 )ב, בראשית מ(. עַל שַׂר הַמַּשְׁקִים וְעַל שַׂר הָאוֹפִים ,וַיִּקְצֹף פַּרְעֹה עַל שְׁנֵי סָרִיסָיו

És a fáraó megharagudott két udvari tisztjére, a főpohárnokra és a 
fősütőre. (1Mózes 40:2.) 

 
, בראשית מ(. מְקוֹם אֲשֶׁר יוֹסֵף אָסוּר שָׁם ,וַיִּתֵּן אֹתָם בְּמִשְׁמַר בֵּית שַׂר הַטַּבָּחִים אֶל בֵּית הַסֹּהַר

 )ג

És őrizetbe adta őket a testőrök kapitányának házába, a börtönbe, oda, 
ahol József fogva volt. (1Mózes 40:3.) 

 
 )ד, בראשית מ(. וַיִּהְיוּ יָמִים בְּמִשְׁמָר ,וַיִּפְקֹד שַׂר הַטַּבָּחִים אֶת יוֹסֵף אִתָּם וַיְשָׁרֶת אֹתָם

A testőrparancsnok Józsefet rendelte ki, és ő kiszolgálta őket; és ezek 
napokig őrizetben voltak. (1Mózes 40:4.) 

ם אֶת יוֹסֵףוַיִּפְקֹד שַׂר הַטַּבָּחִי  – A testőrparancsnok Józsefet rendelte ki... – 
 .hogy velük legyen – לִהְיוֹת אִתָּם

 12 – שְׁנֵים עָשָׂר חֹדֶשׁ – .napokig őrizetben voltak... – וַיִּהְיוּ יָמִים בְּמִשְׁמָר
hónapon keresztül [ahogy tanulhattuk Rási korábbi magyarázatából:137 a „nap” szó 
azt is jelentheti, hogy „év”]. 

 
הַמַּשְׁקֶה וְהָאֹפֶה אֲשֶׁר לְמֶלÌֶ  ,וַיַּחַלְמוּ חֲלוֹם שְׁנֵיהֶם אִישׁ חÎֲמוֹ בְּלַיְלָה אֶחָד אִישׁ כְּפִתְרוֹן חÎֲמוֹ 

 )ה, בראשית מ(. מִצְרַיִם אֲשֶׁר אֲסוּרִים בְּבֵית הַסֹּהַר

És álmodtak álmokat, mindketten, mindegyik a maga álmát ugyanazon 
éjjel, mindegyik álmának jelentése szerint: Egyiptom királyának 
pohárnoka és sütőmestere, akik fogva voltak a börtönben. (1Mózes 40:5.) 

נֵיהֶם וַיַּחְלְמוּ שְׁ  – ...És álmodtak álmokat, mindketten – וַיַּחַלְמוּ חֲלוֹם שְׁנֵיהֶם
 ez az egyszerű – זֶהוּ פְּשׁוּטוֹ  – ,Mindketten álmodták a saját álmukat – חֲלוֹם
értelmezés. –  ֹוּמִדְרָשׁו – A Midrás magyarázata szerint azonban: – כָּל אֶחָד – 
mindkettő – חָלַם חֲלוֹם שְׁנֵיהֶם – két dolgot álmodott; –  ֹשֶׁחָלַם אֶת חֲלוֹמו – megálmodta 
a saját álmát, –  ֹוּפִתְרוֹן חֲבֵרו – és a társa álmának megfejtését, – וְזֶהוּ שֶׁנֶּאֱמַר – ezért 

                                                 
137 Uo. 24:55. 
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van írva:138 – וַיַּרְא שַׂר הָאוֹפִים כִּי טוֹב פָּתָר – „És látta a sütőmester, hogy jó megfejtést 
adott [József a pohárnoknak]”139. 

פִתְרוֹן חֲלוֹמוֹ אִישׁ כְּ   – mindegyik álmának jelentése szerint. –  כָּל אֶחָד חָלַם
 ami egybehangzott álmuk – הַדּוֹמֶה לְפִתְרוֹן – ,Mindketten olyasmit álmodtak – חֲלוֹם
megfejtésével, – הֶעָתִיד לָבֹא עֲלֵיהֶם – [vagyis azzal,] ami végül kijutott nekik. 

 
 )ו, בראשית מ(. וַיַּרְא אֹתָם וְהִנָּם זֹעֲפִים ,בֹא אֲלֵיהֶם יוֹסֵף בַּבֹּקֶרוַיָּ 

És József belépett hozzájuk reggel és látta őket, hogy kedvetlenek. 
(1Mózes 40:6.) 

 mint [a – כְּמוֹ סַר וְזָעֵף – ,szomorúak [Azaz] – עֲצֵבִים – .kedvetlenek – זֹעֲפִים
vözáéf] a „elkeseredve és haragosan”140 – אֶשָּׂא' זַעַף ה  – [vagy a zááf a] „Az 
Örökkévaló haragját kell hordoznom”141 [szövegrészekben]. 

 
. מַדּוּעַ פְּנֵיכֶם רָעִים הַיּוֹם ,וַיִּשְׁאַל אֶת סְרִיסֵי פַרְעֹה אֲשֶׁר אִתּוֹ בְמִשְׁמַר בֵּית אֲדֹנָיו לֵאמֹר

 )ז, בראשית מ(

És megkérdete a fáraó udvari tisztjeit, kik vele voltak ura házának 
őrizetében: „Miért vagytok oly szomorúak ma?” (1Mózes 40:7.) 

 
וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יוֹסֵף הֲלוֹא לֵאÎהִים פִּתְרֹנִים סַפְּרוּ נָא  ,וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו חֲלוֹם חָלַמְנוּ וּפֹתֵר אֵין אֹתוֹ 

 )ח, בראשית מ(. ילִ 

Ők mondták neki: „Álmot álmodtunk és nincs, aki megfejtse”. És József 
szólt hozzájuk: „Nem Istennél van a megfejtés? Beszéljétek el nekem”. 
(1Mózes 40:8.) 

 
 )ט, בראשית מ(. ה גֶפֶן לְפָנָיוַיֹּאמֶר לוֹ בַּחֲלוֹמִי וְהִנֵּ  ,וַיְסַפֵּר שַׂר הַמַּשְׁקִים אֶת חÎֲמוֹ לְיוֹסֵף

És a főpohárnok elbeszélte álmát Józsefnek és azt mondta neki: 
„Álmomban egy szőlőtő volt előttem. (1Mózes 40:9.) 

 
 )י, ית מבראש(. וְהִיא כְפֹרַחַת עָלְתָה נִצָּהּ הִבְשִׁילוּ אַשְׁכÎְּתֶיהָ עֲנָבִים ,וּבַגֶּפֶן שÎְׁשָׁה שָׂרִיגִם

                                                 
138 Uo. 40:16. 
139 Hiszen ha nem így értelmezzük ezt, akkor honnan tudhatta volna a sütőmester, hogy 

József a jó megfejtést adta a pohárnoknak. 
140 1Királyok 20:43. 
141 Michá 7:9. 
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És a szőlőtőn három venyige, és amikor bimbózott, kihajtott a virága és 
fürtjei bogyókat érleltek, (1Mózes 40:10.) 

ץ"זְמוֹרוֹת אֲרֻכּוֹת שֶׁקּוֹרִין וידי – .venyige – שָׂרִיגִם  – Hosszú ágak, amelyeket 
ófranciául vediz-nek neveznek. 

תוְהִוא כְפֹרַחַ   – és amikor bimbózott.142 – דּוֹמָה לְפוֹרַחַת – [Jelentése:] úgy tűnt, 
mintha bimbózott volna. 

א כְפֹרַחַתיוְהִ   – és amikor bimbózott. – נִדְמָה לִי בַּחֲלוֹמִי כְּאִלּוּ הִיא פּוֹרַחַת – [azaz] 
álmomban úgy tűnt, mintha virágzott volna, –  ַח עָלְתָה נִצָּהוְאַחַר הַפֶּר  – és a bimbózást 
követően „kihajtott a virága,” – וְנַעֲשׂוּ סְמָדַר – és kialakult rajta a 
gyümölcskezdemény, – ר בְּלַעַז"אשפני  – ófranciául espanir, – ּהִבְשִׁילו Ìָּוְאַחַר כ – utána 
pedig érett [szőlő] termett rajta. – ַפְרַחַת אַפֵּיקַת לַבְלְבִיןוְהִיא כַד א  – [Onkelosz 
fordításában:] vöhi chád áfráchát ápékát lávlövin [„és amikor bimbózott, virágot 
hajtott”], – עַד כַּאן תַּרְגוּם שֶׁל פּוֹרַחַת – eddig tart a Tárgum a poráchát szóra.143 –  נֵץ
כְּדִכְתִיב וּבֹסֶר גֹּמֵל  – A néc [bimbóállapota] nagyobb, mint a perách-é,144 – גָּדוֹל מִפֶּרַח
 és írva – וּכְתִיב – amint írva van: „a nicá kifejlett szőlőszemmé érik,”145 – יִהְיֶה נִצָּה
van: – וַיֹּצֵא פֶרַח – „bimbót fakasztott,” – וַהֲדַר וַיָּצֵץ צִיץ – és [csak] ezt követően 
„virágot hozott.”146 

 
. וָאֶקַּח אֶת הָעֲנָבִים וָאֶשְׂחַט אֹתָם אֶל כּוֹס פַּרְעֹה וָאֶתֵּן אֶת הַכּוֹס עַל כַּף פַּרְעֹה ,וְכוֹס פַּרְעֹה בְּיָדִי

 )יא, בראשית מ(

...és a fáraó serlege kezemben volt, és fogtam a bogyókat s kipréseltem 
őket a fáraó serlegébe; és a serleget a fáraó kezébe adtam”. (1Mózes 
40:11.) 

 :Ahogyan Onkelosz fordítja – כְּתַרְגּוּמוֹ וַעֲצָרִית – .kipréseltem – וָאֶשְׂחַט
vöácárit.147 – וְהַרְבֵּה יֵשׁ בִּלְשׁוֹן מִשְׁנָה – Ez a szó gyakran szerepel a Misnában.148 

 
 )יב, בראשית מ(. Îשֶׁת הַשָּׂרִגִים שÎְׁשֶׁת יָמִים הֵםשְׁ  ,וַיֹּאמֶר לוֹ יוֹסֵף זֶה פִּתְרֹנוֹ 

                                                 
142 A כ prefixum jelentheti azt is, hogy „amikor” és azt is, hogy „mintha”. Itt az utóbbi 

jelentéssel bír. 
143 Vagyis a fentebbi mondattal Onkelosz csupán a פָּרֹכֶת (poráchát) igét fordítja, a vers 

העָלְתָה נִצָּ   (áltá nicá) szövegrészét már nem. 
144 Azaz a נֵץ (néc) állapot a פֶּרַח (perách) állapotot követi. 
145 Jesájá 18:5. 
146 4Mózes 17:23. 
147 „és kipréseltem”. 
148 A Szentírásban viszont csupán ezen az egy helyen szerepel. 
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És József szólt hozzá: „Ez a megfejtése: a három venyige, három nap. 
(1Mózes 40:12.) 

 [A három venyige] – סִימָן הֵם לÍְ לִשÎְׁשֶׁת יָמִים – .három nap – שÎְׁשֶׁת יָמִים הֵם
három napot jelképez számodra. – וְיֵשׁ מִדְרְשֵׁי אַגָּדָה הַרְבֵּה – Számos midrási 
értelmezése van [ezeknek a szavaknak]. 

 
Íֶּעַל כַּנ Íְוַהֲשִׁיב Íֶׁשֶׁת יָמִים יִשָּׂא פַרְעֹה אֶת רֹאשÎְׁוְנָתַתָּ כוֹס פַּרְעֹה בְּיָדוֹ כַּמִּשְׁפָּט  ,בְּעוֹד ש

 )יג, בראשית מ(. מַשְׁקֵהוּ הָרִאשׁוֹן אֲשֶׁר הָיִיתָ 

Három nap múlva fölemeli a fáraó fejedet és visszahelyez állásodba és 
odaadod majd a fáraó serlegét kezébe, szokás szerint, mint amikor 
pohárnoka voltál. (1Mózes 40:13.) 

Íֶיִשָּׂא פַּרְעֹה אֶת רֹאֹש – fölemeli a fáraó fejedet.149 – לְשׁוֹן חֶשְׁבּוֹן – A jiszá 
kifejezés számolást jelent: – כְּשֶׁיִּפְקוֹד שְׁאָר עֲבָדָיו – amikor számba veszi többi 
szolgáját, – לְשָׁרֵת לְפָנָיו בַּסְּעֻדָּה – hogy kiszolgálják őt egy lakoma alkalmával, –  יִמְנֶה
 .téged is számba vesz közöttük – אוֹתÍְ עִמָּהֶם

Íֶּכַּנ – állásodba. – Íֶוּמוֹשָׁב Íְּבָּסִיס שֶׁל – [Jelentése:] tisztségedbe és rangodba. 
 

וְהִזְכַּרְתַּנִי אֶל פַּרְעֹה וְהוֹצֵאתַנִי מִן  ,כִּי אִם זְכַרְתַּנִי אִתÍְּ כַּאֲשֶׁר יִיטַב לÌָ וְעָשִׂיתָ נָּא עִמָּדִי חָסֶד
 )יד, בראשית מ(. זֶּההַבַּיִת הַ 

Hanem azután emlékezz meg rólam, ha jó sorod lesz, és, kérlek, 
gyakorolj irántam szeretetet; említs meg engem a fáraónál és vezess ki 
ebből a házból. (1Mózes 40:14.) 

Íְּכִּי אִם זְכַרְתַּנִי אִת – Hanem azután emlékezz meg rólam. –  ֲשֶׁר אִם זְכַרְתַּנִי א
Íְּאִת – [A ki itt azt jelenti, hogy] akkor majd emlékezz meg rólam, – Íְמֵאַחַר שֶׁיִּיטַב ל 
– miután jóra fordult a sorod, – כְּפִתְרוֹנִי – [összhangban azzal,] ahogyan [álmodat] 
értelmeztem. 

אֵין נָא אֶלָּא  – .és, kérlek, gyakorolj irántam szeretetet – וְעָשִׂיתָ נָּא עִמָּדִי חָסֶד
 .A ná szó kérést, könyörgést fejez ki – לְשׁוֹן בַּקָּשָׁה

 
 )טו, בראשית מ(. וְגַם פֹּה Îא עָשִׂיתִי מְאוּמָה כִּי שָׂמוּ אֹתִי בַּבּוֹר ,כִּי גֻנֹּב גֻּנַּבְתִּי מֵאֶרֶץ הָעִבְרִים

Mert elloptak engem a héberek országából, s itt sem követtem el 
semmit, hogy börtönbe vessenek”. (1Mózes 40:15.) 

 

                                                 
149 Ez a szó szerinti fordítás. 
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וַיֹּאמֶר אֶל יוֹסֵף אַף אֲנִי בַּחֲלוֹמִי וְהִנֵּה שÎְׁשָׁה סַלֵּי חֹרִי עַל  ,וַיַּרְא שַׂר הָאֹפִים כִּי טוֹב פָּתָר
 )טז, בראשית מ(. רֹאשִׁי

És midőn a fősütő látta, hogy jó megfejtést adott, szólt Józsefhez: 
„Nekem is volt álmom: három vesszőkosár fehér kenyér volt a fejemen. 
(1Mózes 40:16.) 

 Hántolt – סַלִּים שֶׁל נְצָרִים קְלוּפִים – .vesszőkosár [három] – סַלֵּי חוֹרִי
fűzfavesszőből készült kosarak, –  ִין חוֹרִיןחוֹר  – sok-sok lyukkal [az oldalukon]. – 
 – ,A mi országunkban elterjedt [az ilyenfajta kosár használata] – וּבִמְקוֹמֵנוּ יֵשׁ הַרְבֵּה
שׂ"וְדֶרÌֶ מוֹכְרֵי פַּת כִּסָּנִין שֶׁקּוֹרִין אובליד  – és szokása azoknak, akik lepényt – [ófranciául] 

obledes – árulnak, – לְתִתָּם בְּאוֹתָם סַלִּים – ilyen kosarakba helyezni azokat. 
 

בראשית (. וְהָעוֹף אֹכֵל אֹתָם מִן הַסַּל מֵעַל רֹאשִׁי ,וּבַסַּל הָעֶלְיוֹן מִכֹּל מַאֲכַל פַּרְעֹה מַעֲשֵׂה אֹפֶה
 )יז, מ

A felső kosárban mindenféle étel, sütő műve volt a fáraó számára, és a 
madarak ették a kosárból a fejemen”. (1Mózes 40:17.) 

 
 )יח, בראשית מ(. שÎְׁשֶׁת הַסַּלִּים שÎְׁשֶׁת יָמִים הֵם ,וַיַּעַן יוֹסֵף וַיֹּאמֶר זֶה פִּתְרֹנוֹ 

József felelt és így szólt: „Ez a megfejtése: A három kosár, három nap. 
(1Mózes 40:18.) 

 
וְאָכַל הָעוֹף אֶת בְּשָׂרÍְ  ,בְּעוֹד שÎְׁשֶׁת יָמִים יִשָּׂא פַרְעֹה אֶת רֹאשÍְׁ מֵעָלֶיÍ וְתָלָה אוֹתÍְ עַל עֵץ

Íיט, בראשית מ(. מֵעָלֶי( 

Három nap múlva a fáraó fejedet számon veszi és felakasztat egy fára s 
a madarak eszik le rólad a húsod”. (1Mózes 40:19.) 

 
וַיִּשָּׂא אֶת רֹאשׁ שַׂר הַמַּשְׁקִים  ,וַיְהִי בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי יוֹם הֻלֶּדֶת אֶת פַּרְעֹה וַיַּעַשׂ מִשְׁתֶּה לְכָל עֲבָדָיו

 )כ, בראשית מ(. וְאֶת רֹאשׁ שַׂר הָאֹפִים בְּתוÌֹ עֲבָדָיו

És történt a harmadik napon, a fáraó születése napján, hogy lakomát 
szerzett összes szolgáinak. Ekkor fölemelte a főpohárnok fejét és a 
fősütő fejét szolgái között. (1Mózes 40:20.) 

 jom huledet azt] – יוֹם לֵידָתוֹ  – .a fáraó születése napján – יוֹם הֻלֶּדֶת אֶת פַּרְעֹה
jelenti] születésnapja. –  לוֹ יוֹם גִּנּוּסְיָּאוְקוֹרִין  – [görögül] Genesia-napnak nevezik. – 
 azért ez] – לְפִי שֶׁאֵין הַוָּלָד נוֹלָד – :Ami pedig a huledet szóalakot illeti150 – וּלְשׁוֹן הֻלֶּדֶת

                                                 
150 Amely  ִילהִפְע  (hif’il), azaz passzív alak. 



Vájésev (1Mózes 37–40.)  491  פָּרָשָׁת וַיֵּשֶׁב 

  

használatos,] mert a gyermek nem születik meg, – אֶלָּא עַל יְדֵי אֲחֵרִים – hacsak nem 
segítik mások, – שֶׁהַחַיָּה מְיַלֶּדֶת אֶת הָאִשָּׁה – hiszen egy bába segített az asszonynak 
megszülni [gyermekét]. – וְעַל כֵּן הַחַיָּה – Ezért van az, hogy a bábát – נִקְרֵאת מְיַלֶּדֶת – 
möjáledet-nek – „megszültető” – nevezik. –  Ìִוְכֵן וּמוֹלְדוֹתַיÌָבְּיוֹם הוּלֶּדֶת אוֹת  – 
Hasonlóan:151 „a születésed: Amikor megszülettél,”152 – וְכֵן אַחֲרֵי הֻכַּבֵּס אֶת הַנֶּגַע – 
vagy „miután megmosták153 a sebet,”154 – שֶׁכִּבּוּסוֹ עַל יְדֵי אֲחֵרִים – mert mások által 
lett megtisztítva. 

מְנָאָם  – Ekkor fölemelte [a főpohárnok] fejét, stb.155 – וַיִּשָּׂא אֶת רֹאשׁ וְגוֹמֵר
שֶׁהָיָה מוֹנֶה  – ,számba vette őket a többi szolgájával együtt [:Jelentése] – עִם שְׁאָר עֲבָדָיו
 akik szolgálatára – שֶׁיְּשָׁרְתוּ לוֹ בִּסְעֻדָּתוֹ  – ,mert számba vette a szolgákat – הַמְשָׁרְתִים
lesznek majd a lakománál, – וְזָכַר אֶת אֵלּוּ בְּתוֹכָם – és e kettőt is említette közöttük. – 
 ugyanabban [az értelemben szerepel], mint a [A vájiszá et ros itt] – כְּמוֹ שְׂאוּ אֶת רֹאשׁ
szöu et ros156 [kifejezésben], – לְשׁוֹן מִנְיָן – [ahol] összeszámolást, számbavételt 
jelent. 

 
 )כא, בראשית מ(. וַיִּתֵּן הַכּוֹס עַל כַּף פַּרְעֹה ,וַיָּשֶׁב אֶת שַׂר הַמַּשְׁקִים עַל מַשְׁקֵהוּ

A főpohárnokot visszahelyezte főpohárnokságába, és ő a fáraó kezébe 
adta a serleget. (1Mózes 40:21.) 

 
 )כב, בראשית מ(. כַּאֲשֶׁר פָּתַר לָהֶם יוֹסֵף ,הוְאֵת שַׂר הָאֹפִים תָּלָ 

A fősütőt pedig felakasztatta, amint azt nekik József megfejtette. 
(1Mózes 40:22.) 

 
  )כג, בראשית מ(. וÎְא זָכַר שַׂר הַמַּשְׁקִים אֶת יוֹסֵף וַיִּשְׁכָּחֵהוּ

De a főpohárnok nem emlékezett meg Józsefről, elfelejtette őt. (1Mózes 
40:23.) 

 – בּוֹ בַיּוֹם – ...De a főpohárnok nem emlékezett meg – וÎְא זָכַר שַׂר הַמַּשְׁקִים
aznap – ּוַיִּשְׁכָּחֵהו – ... elfelejtette őt – לְאַחַר מִכַּאן – azután.  

                                                 
151 Példák következnek a passzív-műveltető alak használatára. 
152 Jechezkél 16:4. 
 .(hukábész) הֻכַּבֵּס 153
154 3Mózes 13:55. 
 ,szó szerint azt jelenti, hogy „fölemelte,” ám itt valójában számolásra (jiszá) יִּשָּׂא 155

számbavételre utal. 
156 4Mózes 1:2. 
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וֹ נחוֹ בִּטְּ מִפְּנֵי שֶׁתָּלָה בּוֹ יוֹסֵף  –  – Mivel József a főpohárnokban bízott –  ֹלְזָכְרו – 
hogy megemlékezik majd róla [és nem az Örökkévalóban] –  הֻזְקַק לִהְיוֹת אָסוּר שְׁתֵּי
 – ,ezért még két évig fogolynak kellett lennie [amíg a fáraó nem álmodott] – שָׁנִים
גֶּבֶראַשְׁרֵי הַ  – ahogy írva van:157 – שֶׁנֶּאֱמַר  – „Boldog a férfi, – מִבְטַחוֹ ' אֲשֶׁר שָׂם ה  – ki az 
Örökkévalót tette bizalmasává – א פָנָה אֶל רְהָבִיםÎְו – és nem fordult a 
fennhéjázókhoz...”, – א בָטַח עַל מִצְרִיםÎְו – vagyis nem bízik az egyiptomiakban, – 
 akiket „fennhéjázóknak” neveznek.158 – הַקְּרוּיִים רַהַב

 
 

                                                 
157 Zsoltárok 40:5. 
158 Jesájá 30:7. 
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